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3 Si andan en Mis decretos y preservan 
Mis mandamientos y los llevan a cabo, 

* entonces Yo proveeré sus lluvias en su 

tiempo, y la tierra rendirá su producto 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

3 . >?ípna on / si ANDAN EN MIS DECRETOS. Se podría haber pensado que esta frase se refiere 

al cumplimiento de los preceptos. Pero no es así, pues cuando a continuación se declara: “{...y 
preservan Mis mandamientos} y los llevan a cabo”, ahí se enuncia ya el cumplimiento de los 
preceptos. Entonces, ¿a qué puedo aplicar la frase “Si andan en Mis decretos”? Sólo puede referirse 
a que se afanen en el estudio de la Torá . 1 


nmto w¡*« JiKl s / Y PRESERVAN mis mandamientos. Quiere decir: afánense en el estudio de la 
Torá con el propósito de preservar y cumplir lo que hayan estudiado, 2 como se declara con 
respecto a las leyes de la Torá: “Las estudiarás y las preservarás para llevarlas a cabo .” 3 

4. oflya / en su tiempo. Es decir, en un momento propicio en que la gente no acostumbre salir 


1. Torat Kohanim 26:2. Este versículo está 
compuesto de tres cláusulas diferentes. En la 
primera se habla de “andar en los decretos”; en la 
segunda, de “preservar los mandamientos”; y en la 
tercera de “llevarlos a cabo”, es decir, cumplirlos 
activamente en la práctica. Puesto que la segunda y 
tercera cláusulas ya se refieren explícitamente a 
preservar y cumplir los preceptos, la primera frase 
se refiere a otro concepto: a la actitud de afanarse 
con esfuerzo en el estudio de la Torá. Y no 
simplemente a estudiar la Torá, puesto que en ese 
caso el versículo hubiera dicho “si estudian [vnp^i] 
Mis decretos”. El utilizar la expresión “andar” 
indica que el estudio de la Torá debe implicar 
un esfuerzo progresivo {Sifté Jajamim). El Maharal 
de Praga agrega que la razón por la que el estudio 
de la Torá es aquí expresado en términos de “andar” 
se debe a que, por un lado, el acto de ir de un lado 
a otro implica esfuerzo y afán, y por el otro, también 
implica un avance progresivo de su situación. De 
igual modo, el estudio de la Torá debe implicar tanto 
una dedicación esforzada y apremiante como un 


avance hacia mayores niveles de comprensión ( Gur 
Aryé). 

2. Torat Kohanim 26:2. Puesto que a continuación, 
en el v. 26:4, se dice que la consecuencia del estudio 
y cumplimiento de la Torá será que “entonces Yo 
proveeré sus lluvias en su tiempo, y la tierra rendirá 
su producto, etc.”, ello se podría haber entendido 
como que el hombre debe dedicarse a la Torá para 
obtener estas recompensas. Sin embargo, ello 
contradeciría el principio de que la Torá debe ser 
observada por sí misma, para cumplir la voluntad 
del Creador. Por esta razón, Rashí explica aquí que 
el afán y esfuerzo en el estudio debe ser con el 
propósito de preservar y cumplir lo estudiado ( Sifté 
Jajamim). 

3. Debarim 5:1. La razón por la cual aquí la Torá 
habla de “preservar los mandamientos” se debe a 
que solamente si la persona estudia con el objetivo 
de llevarlos a cabo le será posible interiorizarlos y 
preservarlos firmemente en su espíritu. Pero si no 
estudia con el objetivo de cumplirlos, no podrá 
interiorizar ni preservar lo que estudie {Gur Aryé). 




487 / VAYIKRÁ — PARASHAT BEJUKOTAI 


26:5 — n:13 


y el árbol del campo rendirá su fruto. n 7YV&7\ Y])) 

• • • | ■ • | J** * J “ | ■ 

5 La trilla durará hasta la vendimia para ...... ... >. > _ i 

ustedes, y la vendimia durará hasta la * ~ v T ' • ▼ ••• • - «t 

siembra; comerán su pan con provecho yafrh osan 1 ? OnhORl jnrnR 

X X - t v : : - <v :-sr r -m 


ONKELÓS 


vvytf? Tto>rn s Mjnt *u NSüpn Noopb rn iiab jnjpi n :n>aN 1?? Nbpn y?H) 


RASHÍ 


1 )) in 

* *■ ■ 

nm)3 

V % : 

v)nn 

in .mvyn vyi :rnnn\y 



v :-: - 

:)ntn nyv) *tjj 

* • 

' T ” 

/rann 

- T - 

nivjyb VT>nyi 

P*7P 

T 

NtfVj 


.yaNu* 

oaan* 

v ; : - 

N7VY) .vaa íin 

- : v * r v • - 

oa> 

V T 

Cti) 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de sus casas; por ejemplo, en las noches de Shabat. 45 

ntiyri V2\ / Y EL árbol DEL campo. Esto se refiere a los árboles que actualmente no dan frutos, 
pero que están destinados a dar frutos. 4 5 6 

5. nm jim n m* vfcro /la trilla durará hasta la vendimia. Porque la trilla será abundante 
y ustedes estarán ocupados en ella hasta el tiempo de la vendimia, y de la vendimia hasta la 
temporada de la siembra. 7 

OM^3Mi /COMERÁN su pan CON provecho. La persona comerá un poco y el alimento 


4. Taanií 23a. Puesto que la frase a continuación 
dice que “la tierra rendirá su producto”, es obvio que 
ello se deberá a que las lluvias llegarán en el 
momento propicio para la agricultura. Por esta 
razón, la frase nnya, que literalmente dice “en el 
tiempo de ellos” en realidad se refiere al momento 
más propicio para la gente, el cual la noche de 
Shabat, que es cuando la gente está en su casa y las 
lluvias no molestan {Séfer haZikaróri). 

5. Como ya se indicó en la nota 2, a partir del v. 

26:4 la Torá iniciará una larga lista de recompensas 

materiales que serán la consecuencia del estudio y 
cumplimiento de la Torá. Y no solamente aquí, sino 
que en muchos otros versículos cuando la Torá habla 
de la obligación de cumplir los mitzvot [preceptos], 
a veces suele afirmar que la recompensa a ello será 
tal o cual prosperidad material. Pero ello no debe 
inducir a error. El propósito y objetivo principales 
del cumplimiento de las leyes de la Torá no 
consisten en la prosperidad material o el bienestar 
físico en este mundo, sino en la perfección ética e 
intelectual que cada persona alcanza gracias a ellas. 
Aunque un cierto grado de perfección se realiza ya 
en este mundo, su plena manifestación sólo será 
alcanzada en el Mundo Venidero, cuya esencia 
misma es espiritual. Ahora bien, la razón por la que 


la Torá hace frecuentes alusiones a recompensas 
materiales se debe a su carácter universal y amplio. 
Puesto que la Torá no está destinada a una élite de 
individuos, sino a todo el conjunto del pueblo judío, 
con sus diversas capacidades, era necesario que 
expresase las recompensas que proporciona tanto en 
términos materiales como espirituales, según el 
grado de comprensión de cada individuo ( Beer 
haTorá). 

6. Torat Kohanim 26:5. Si el versículo se refiriese 
a los árboles que crecen en los huertos frutales, la 
frase “árbol del campo ” parece superflua. El 
enfatizar que son “del campo” indica que se trata de 
árboles silvestres que no crecen en los huertos, sino 
a campo abierto, los cuales generalmente no 
producen frutos ( Mizrají ). 

7. Torat Kohanim 26:6. Toda esta sección habla 
acerca de la abundancia que habrá. Por ello, el que 
la trilla de las mieses dure hasta la época de la 
vendimia en apariencia no sería indicio de 
prosperidad, sino de retraso en el trabajo agrícola, lo 
que constituiría un perjuicio. Por esta razón, Rashí 
explica que ello no se deberá a un retraso 
perjudicial, sino precisamente a causa de la 
abundancia {Mizrají). 
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y habitarán en seguridad sobre su tierra. 

6 Yo [les] daré paz en la Tierra [de 
Israel], y ustedes se asentarán sin nadie 
que los amedrente; haré cesar el animal 
salvaje de la tierra y la espada no 
pasará por su tierra. 7 Perseguirán a sus 
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TRADUCCION DE RASHI 


mismo se volverá una bendición en sus entrañas. 8 


6. tDÍ>^ / YO daré paz. Por si ustedes dicen: “Aquí bay alimento y aquí hay bebida; pero 
si no hay paz no hay nada.” Justamente por ello, este versículo declara; “Y [les] daré paz en la 
tierra,” 9 10 De aquí se aprende que la paz es equivalente a todo lo demás. 10 Y asimismo la Escritura 
dice en referencia a las obras divinas: “Él hace la paz y crea todo {y crea el mal}.” 11 

M^xa ianro / y la espada no pasará por su tierra. No es necesario decir que ejércitos 
extranjeros no vendrán para hacer la guerra contra Israel, pues ello es evidente, sino que no pasarán 


8. Torat Kohanlm 2ó:ó. Puesto que la Torá ya 
afirmó que la trilla llegará hasta la vendimia, y ésta 
hasta la época de siembra, es obvio que habrá 
abundancia de alimentos. Por ello, la frase 
“comerán su pan con provecho [yi&bj” no se 
refiere a una consecuencia de la abundancia, sino 
que representa un concepto nuevo: que el alimento 
mismo será provechoso, sin importar la cantidad 
(Gur Aryé). 

9. Hasta el v. 26:10, todo lo dicho en estos 

versículos se refiere a bendiciones de prosperidad 
material y abundancia. Por lo tanto, el mencionar en 
este punto la “paz”, aparentemente no tiene 

relación con todo lo demás, a menos que se le 
entienda como la condición de posibilidad de 
disfrute de todo lo demás ( Gur Aryé). 

10. El concepto de oibtf [aquí traducido por “paz”, 
aunque su significado se acerca más al de 

“armonía”] puede entenderse como tranquilidad 
nacional, expresada en la ausencia de guerras 


externas o conflictos intemos a nivel social. Pero si 
se refiriera a eso, el versículo lo especificaría. Por 
esta razón, es posible que se refiera a condiciones 
física de la tierra y del medio ambiente 
caracterizadas por un clima temperado y sano que 
conduzca al óptimo desarrollo físico y mental de sus 
habitantes (Beer baSadé). 

11. Yeshayahu 45:7; Torat Kohanim 26:7. El 
texto original de Yeshayahu 45:7 es: “Él forma 
la luz y crea la obscuridad; Él hace la paz y 
crea el mal.” Sin embargo, como se señala en 
el tratado de Berqjot 11b, en el rezo diario se 
substituye la frase “y crea el mal” por “y crea 
todo”, ya que ésta es una expresión más feliz. 
Sin embargo, el sentido es que así como la luz 
y la obscuridad son opuestos absolutos, así 
también la paz y el mal son opuestos absolutos; 
así como la paz representa todo lo positivo, así 
también el mal representa todo lo negativo (Séfer 
haZikarón). 
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enemigos, y ellos caerán ante ustedes 
por la espada. 8 Cinco de ustedes 
perseguirán a cien„ y cien de ustedes 
perseguirán a diez mil, y sus enemigos 
caerán ante ustedes por la espada . 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

incluso para atravesar por medio de su tierra para ir de un país a otro país. 12 


7., ym> tjyjai? / ante ustedes por la espada. Esto quiere decir que cada hombre caerá por la 
espada de su compañero de armas. 13 


81 1DT>1 / [CINCO] DE ustedes PERSEGUIRÁN. Es decir, de los débiles y no de los vigorosos que 

haya entre ustedes. 14 


nay \ m» nxtti íin» n$m / cinco [de ustedes perseguirán] a cien, y cien de ustedes 
[PERSEGUIRÁN] A DIEZ MIL. Pero ¿acaso este es el cálculo correcto? ¿Acaso la Torá no debió haber 
dicho “y cien de ustedes perseguirán a dos mil”? 15 En realidad, se aplica otra proporción mayor 
porque no se puede comparar a pocos individuos que cumplen la Torá con muchos que cumplen 
la Torá. 16 


iai oyy'K ftim/Y SUS enemigos caerán, etc. Esto significa que caerán ante ustedes de un modo 
anormal. 17 


12. Torat Kohanim 26:9. La frase no dice “y la 
espada no entrará en su tierra”, sino “no pasará 
[na^rj] por su tierra”. La paz que disfrutarán será 
total y no habrá motivo alguno para temer ( Gur 
Arye). 

13. Toral Kohanim 26:9. No que ellos caerán por 
efecto de la espada de ustedes, pues en ese caso la 
frase hubiera debido decir “ustedes, los herirán con 
la espada” o “ustedes los harán caer por la espada”. 
Quiere decir que ellos mismos se matarán entre sí 
(. Mizrají ). 

14. Toral Kohanim 26:10. La frase no dice que 
“ustedes los perseguirán”, sino “algunos pocos de 
ustedes” [t33p]. Y puesto que este término implica 
una selección,, es lógico pensar que alude a los más 
débiles entre ellos (Séfer haZikarón). 


15. La proporción de los cinco que persiguen a cien 
es de uno a veinte; lo lógico hubiera sido aplicar la 
misma proporción con respecto a los cien que 
persiguen. 

16. Torat Kohanim 26:10. 

17. Torat Kohanim 26:10. Al final del v. 26:7, la 
Torá ya dijo que sus enemigos “caerán delante de 
ustedes por la espada”, por lo que repetirlo aquí 
parecería superfluo a menos que su propósito sea 
indicar algo nuevo. Lo normal en las guerras es que 
cuando los ejércitos persiguen a sus enemigos y 
éstos caen, lo hacen de bruces con el rostro a tierra 
en la misma dirección que tenían cuando huían. Pero 
en. este caso sus enemigos caerán de espaldas, con 
el rostro hacia arriba para que sus perseguidores 
disfruten más su victoria ( Masquil le David). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

9. TOáí / YO me dirigiré hacia ustedes. Es decir, me desocuparé [nssH] de Mis demás 
asuntos a fin de pagar a ustedes su recompensa. 18 ¿A qué es comparable esto? “A un rey que 
alquiló a unos trabajadores, etc.”, como se declara en el midrash Torat Kohaninu 19 

ttMK >3inDrn ; / LOS haré FRUCTIFICAR. Con fructificación y proliferación de descendencia. 20 

>3V^rn ; / Y los incrementaré. Con porte erecto. 21 

om# >íim íiK / Y estableceré Mí pacto con ustedes. Un pacto nuevo, no como el 

primer pacto que ustedes anularon cuando pecaron con el Becerro de Oro, sino un pacto nuevo 
que no podrá ser anulado, como se declara: “He aquí que vendrán días, afirmó el Eterno, en 
que haré un pacto con la Casa de Israel y con la Casa de Yehudá, un pacto nuevo, no como 


18. Ver al respecto el comentario de Rashí a los w. 
17:10, s.v. WD1, y 20:3, s.v. >33 dn yr\H, así como 
la nota 130 de la parashat Ajaré Mot y la 189 de la 
parashat Kedoshim . 

19. Torat Kohanim 26:11. Allí se dice: ¿A qué 
puede ser comparado esto? A un rey que contrató a 
muchos trabajadores entre los cuales había un 
trabajador que trabajó por el [rey] durante mucho 
más tiempo [que los demás]. Cuando los 
trabajadores entraron para recibir su salario, ese 
trabajador entró junto con ellos. El rey dijo a ese 
trabajador: “Hijo mío, yo me dirigiré hacia ti [con 
especial atención]. Aquéllos [otros] jóvenes 
trabajaron conmigo un poco, y por eso yo les daré 
un salario menor. Pero tú tienes una cuenta grande 
que arreglar conmigo.” De igual modo, [el pueblo 
de] Israel en este mundo pide recompensa ante el 
Omnipresente, y las naciones del mundo también 
piden recompensa ante el Omnipresente. Y el 
Omnipresente dice a [los Hijos de] Israel: “Hijos 
míos. Yo me dirigiré a ustedes [con especial 
atención]. Las naciones del mundo han trabajado 


conmigo un poco, y Yo les daré una recompensa 
menor. Pero ustedes tienen una cuenta grande que 
arreglar conmigo.” Es por esta razón que [la Torá 
dice aquí]: “Yo me dirigiré a ustedes.” 

20. Torat Kohanim 26:12. 

21. Torat Kohanim 26:12. En hebreo, la frase no 

dice “los haré fructificar e incrementar” en una sola 
cláusula, sino que literalmente dice “haré que 
fructifiquen y haré que se engrandezcan” fnncrn 
dddn separando la frase en dos 

cláusulas mediante la repetición del acusativo dddn. 
Esto implica que cada cláusula habla de algo 
diferente. La primera, dd£ín >T*n*>rn, “haré que 
fructifiquen”, se refiere al aumento de su población; 
la segunda, a la condición física que tendrán, que 
será fuerte y vigorosa. Pues por naturaleza ocurre 
que cuando hay aumento de población en un país, 
tal multiplicación entraña una pérdida de recursos 
que conducen al debilitamiento de sus miembros. 
Pero en este caso serán numerosos y también altos y 
vigorosos (Beer baSade). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

el pacto, etc .” 22 

10. yúñ yv\ 09 ^ 3*11 / comerán lo añejo. Los frutos se preservarán y serán buenos para 
añejarse , 23 pues lo que haya sido añejado por tres años, contando el presente año, será mejor 
para comer que lo del año pasado . 24 

ixnrto tfTn > 33 » / y sacarán lo viejo para hacer lugar para lo nuevo. Puesto que las 

eras estarán llenas de la nueva cosecha y las bodegas estarán llenas de la vieja cosecha, se verán 
precisados a vaciar las bodegas y llevar su contendido a otro lugar a fin de meter en ellas la nueva 

cosecha. 25 


11. >3tti3l /pondré MI SANTUARIO. Esto se refiere al Templo. 26 

* r : * • • r : * 


22 . Yirmeyahu 31:30-32; Torat Kohanim 26:12. Los 
versículos completos son: “He aquí que vendrán los 
días -declaró el Eterno- en que haré un pacto con 
la Casa de Israel y con la Casa de Yehudá, un pacto 
nuevo, no como el pacto que hice con sus ancestros 
el día que los agarré de las manos para sacarlos de 
Mitzráim, pues ellos han anulado Mi pacto a pesar 
de que Yo era Señor sobre ellos -declaró el Eterno. 
Pues este [nuevo] pacto que Yo haré con la Casa de 
Israel después de esos días -declaró el Etemo- 
[consistirá en que] pondré Mi Torá en su interior y 
la escribiré en sus corazones, y seré Dios para ellos 
y ellos serán un pueblo para Mí.” Al respecto, 
Malbim comenta que cuando Dios sacó a los judíos 
de Mitzráim, éstos todavía no estaban listos moral e 
intelectualmente para alcanzar la perfección 
espiritual, por lo que Dios había tenido que, por 
decirlo así, forzarlos a salir para evitar que se 
corrompieran más. Ahora bien, precisamente a causa 
de que el pacto antiguo había tenido como trasfondo 
su poco grado de evolución espiritual en aquella, 
época, los judíos lo violaron cuando pecaron, por lo 
que Dios se había tenido que imponer contra su 


voluntad. {Malbim a Yirmeyahu 31:31). En el futuro, 
sin embargo, el nuevo pacto tendrá como base un 
grado de evolución espiritual más elevado y natural 
de parte de Israel, y es por ello que no podrá ser 
anulado. 

23. La cosecha nueva del presente año es llamada 
tfin, “nueva”; la del año pasado, “vieja”. Por lo 
tanto, el término 1Y)Í3 alude a una cosecha más vieja 
que la del año pasado: la del año antepasado 
(Najalat Yaacob). 

24. Babá Batrá 91b. Es obvio que el versículo no 
puede querer decir que comerán alimentos viejos y 
descompuestos, pues ello no será bendición, sino 
maldición {Sifté Jajamim). Por lo tanto, se refiere a 
alimentos que con el paso del tiempo mejoran su 
calidad. 

25. Babá Batrá 91b. Pues el producto nuevo del 
campo debe ser almacenado en las bodegas para que 
no se eche a perder si permanece en la intemperie 
{Masquil leDavid). 

26. Torat Kohanim 26:14. La frase está en futuro: 
“...pondré mi Santuario”. Por esta razón, no puede 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

^ / Y mi alma NO [LOS] RECHAZARÁ. Esto significa que Mi espíritu no se disgustará de 
ustedes hasta el punto de expulsarlos. 27 Cualquier expresión relacionada con la idea de n>>y? 28 
denota expeler algo que ha sido absorbido por un objeto, como en la frase: “Allí fue purgado el 
escudo de los fuertes”, 29 donde significa que no absorbió lo untado en él. Pues en aquella época 
solían untar los escudos de piel con grasa cocida para que resbalase de ellos el golpe dado por 
una flecha o lanza y no perforase la piel. 

12. ümíji* 11/YO MARCHARÉ ENTRE USTEDES. Quiere decir: Me pasearé 30 entre ustedes en 

el Jardín de Edén como si fuera uno de ustedes, y ustedes no se estremecerán a causa de Mí. 31 
Siendo así, se podría haber pensado que ustedes no tendrán temor de Mí. Para indicar lo contrario, 
este mismo versículo declara: “Y seré Dios [ttVfrx] para ustedes.” 32 


referirse al Tabernáculo en el desierto -que también 
es llamado puesto que ya lo tenían (Najalat 

Yaacob). 

27. Esta profecía hace referencia al Tercer Templo, 
el cual será construido en un futuro en que imperará 
el reconocimiento pleno de la voluntad divina. 
Puesto que su edificación será obra directa de Dios, 
incluso si por alguna razón Israel peca y sea 
necesario amonestarlos, este Templo no será 
destruido por enemigos, como lo fueron el Primer y 
Segundo Templo. Por esta razón, se pudo haber 
pensado que entonces el castigo recaería 
directamente sobre Israel a tal grado que éste sería 
expulsado de la Presencia divina. Aquí el versículo 
afirma que en aquella época no ocurrirá eso (Beer 
baSadé). 

28. Es decir, cualquier término derivado de la raíz 

29. Shemuel II, 1:21. 

30. El verbo hebreo >rD¿>nrim está conjugado en el 
modo reflexivo, indicando una acción que el sujete 
realiza sobre sí mismo. Por esta razón, no se refiere 
a un caminar o marchar normales, sino más bien a 
un paseo. En este caso, puesto que el sujeto del 


verbo es Dios, constituye una expresión metafórica 
que alude a un cierto grado de manifestación de Su 
Presencia en el mundo, lo mismo que cualquier otra 
expresión similar en la Torá; de ningún modo debe 
entenderse literalmente. 

31. La frase en hebreo no dice que ellos “caminarán 

f * r 

delante de El” o “junto con El”, sino que será El el 
que andará “entre ustedes [oorprj^]”, lo cual implica 
que se trata aquí de un marchar íntimo con ellos: un 
paseo. La utilización del verbo reflexivo 
para aludir a un grado elevado de manifestación de 
lo divino también la hallamos en Bereshit 3:8, donde 
se dice que después de haber comido del fruto 
prohibido, Adam y Javá “Oyeron la voz del Eterno 
Dios que se paseaba [iVnnp] por el jardín...” En ese 
caso, sin embargo, manifestación tan intensa de lo 
divino provocó miedo en ellos, por lo que “el 
hombre y su mujer se escondieron de la presencia 
del Eterno Dios”. Pero en el futuro no ocurrirá así: 
será tan natural e íntima como la que hay en un 
paseo {Beer baSadé ). 

32. El nombre divino que en esta edición 

hemos traducido por “Dios”, alude específicamente 
al atributo divino de justicia y poder, como Rashí 
mismo explica en Shemot 20:1. Esto implica que la 
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Dios para ustedes, y ustedes serán un 
pueblo para Mí. 13 Yo soy el Eterno, su 
Dios, que los saqué de la tierra de 
Mitzráim de ser esclavos de ellos, rompí 
las clavijas de su yugo y los hice 
marchar erectos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. 'i*i ; 'n >3>f / YO SOY EL eterno, SU DIOS. Quiere decir: Yo soy digno de que me crean, 

pues Yo dispongo del poder para realizar todo esto puesto que Yo los saqué de la tierra de 
Mitzráim e hice por ustedes milagros inmensos. 33 

antoto /clavijas. Este término designa un cierto tipo de clavijas insertadas en las puntas del yugo 
que porta el cuello del animal para sujetar las riendas para que no se suelten de la cabeza del 
toro y se desate el nudo que las agarra. La palabra rirá es similar a la del versículo: “Hazte riendas 
y clavijas [íitoitol].” 34 Significa lo mismo que chevilies en francés antiguo. 35 

ftwagi p /ERECTOS. Con porte erecto. 36 


intimidad de la relación entre el ser humano y Dios 
que existirá en el futuro no contradecirá el temor y 
veneración a la majestad divina. Para una 
explicación más extensa del significado de DmbN, 
ver la nota 51 de la parashat Kedoshim. 

33. Toral Kohanim 26:16. Por regla general, la 
frase “Yo soy el Eterno, su Dios” es enunciada 
después de la prescripción de preceptos con el 
propósito de enfatizar y asegurar que hay una 
recompensa -espiritual o material— en su 
cumplimiento o, en ciertos casos, también para 
indicar la razón de los preceptos enunciados antes 
(ver, p. ej., los w. 18:2, 19:25 y 19:34). Pero en este 
caso, esta expresión concluye la promesa de las 
bondades divinas, y su propósito es reforzar la 
creencia en el poder de Dios para cumplir Sus 
promesas, puesto que Él ya había dado muestras de 
Su poder y bondad hacia Israel (Lifshutó shel 
Rashf). 


34. Yirmeyahu 27:2. 

35. En francés moderno, chevilies; en español, 
“clavijas”. 

36. El vocablo rmpjoip se deriva de la raíz nop, que 

expresa la idea de levantar o erguir, y está 
estrechamente ligado al vocablo rop^p, que implica 
firmeza y seguridad. Por ello, aunque para explicar 
nvpjpip Rashí utilizó la misma frase -“porte 
erecto”- con la cual había explicado la expresión 
ODTWl del v. 26:9, parece ser que no le dio 

el mismo sentido. En aquel caso “porte erecto” se 
refería más bien a una cierta condición física; aquí, 
a una actitud resultado de su libertad y el hecho de 
que no temerían a nadie (Séfer haZíkaróri ). Cabe 
señalar que el Targum traduce la frase rom 
rmpjpip por y conduje a ustedes con libertad Así, 
pues, designa la actitud propia del hombre 

libre, independiente y seguro. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

14. >? wmfri t5>q / pero Si ustedes NO me escuchan. Con el propósito de afanarse en el 
estudio de la Torá para conocer 37 la exégesis de los Sabios, 38 entonces les ocurrirá todo lo que 
sigue. 39 Se podría haber pensado que esta frase se refiere al cumplimiento de los preceptos [ni*)?]. 
Pero no es así, puesto que cuando la Torá declara: “...y no llevan a cabo todos estos mandamientos 
[nte&n]”, aquí ya se habla del cumplimiento de los preceptos. Entonces, ¿a qué puedo aplicar la 
frase “pero si no Me escuchan”? Sólo puede referirse a afanarse en el estudio de la Torá. 40 ¿Y 
por qué el versículo dice “pero si no Me [>^¡ escuchan”? 41 A lo único que puede referirse es a ese 
individuo que está consciente de su Amo pero aun así pretende rebelarse contra ÉL 42 En un 
sentido similar, con respecto a Nimrod se declara que él era “poderoso para la caza frente al 
Eterno.” 43 La expresión “frente al Eterno” implica que Nimrod tenía conciencia de Él, pero aun 
así pretendía rebelarse contra Él. Y asimismo, con respecto a los hombres de Sedom está escrito 


37. En algunas ediciones de Rashí, en vez de “para 
conocer” O»*], aparece la frase “y conocer” 

Según esta variante textual, “afanarse en la 
Torá” y “conocer la exégesis de los Sabios” serían 
dos cláusulas distintas. Según la versión que aquí 
citamos, el afanarse en el estudio de la Torá debe 
tener como meta “conocer la exégesis de los 
Sabios”. 

38. Rashí utiliza aquí la expresión midrash 
jajamim , que literalmente significa “exégesis [o 
interpretación] de los Sabios”. Esta expresión 
específicamente se refiere a los análisis e 
interpretaciones que los Sabios judíos han hecho de 
la Torá Escrita [torá skebiktab ] conforme a reglas 
precisas y determinadas cuyo origen se remonta 
hasta la entrega de la Torá (Najalat Yaacob). En un 
sentido extenso, el conjunto de estos análisis forman 
parte de lo que se denomina torá shebealpé , la Torá 
Oral, codificada y expuesta en la Mishná y en el 
Talmud. La frase “pero si ustedes no Me escuchan” 
específicamente se refiere a la Torá Oral porque es 
en ésta que el acto de escuchar desempeña la parte 
fundamental, ya que esencialmente constituye una 
transmisión y enseñanza de maestro a discípulo, 


mientras que en la Torá Escrita lo principal no es 
escuchar, sino leer lo escrito (Gur Aryé). 

39. Desde aquí hasta el v. 26:41, la Torá enumera 
toda una serie de calamidades que sobrevendrán 
sobre Israel. Rashí explica aquí que estas 
calamidades serán consecuencia directa de su falta 
de dedicación con afán y esfuerzo en el estudio de 
la Torá. Del mismo modo que las promesas de 
bondades divinas enunciadas desde el principio del 
capítulo hasta este versículo serán consecuencia de 
su afán en el estudio de la Torá, las calamidades 
serán resultado de su falta de afán. 

40. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
26:3, s. v. ttbn dn, así como la nota 1. 

41. El pronombre “Me escuchan”, tiene un 
sentido enfático: no sólo que no escuchen, sino que 
no me escuchen a Mi. 

42. Es decir, la frase constituye una alusión al 

individuo que a pesar de saber que debe plegarse a 

la voluntad divina y obedecer [“escuchar”] lo que 

Dios manda, aun así se niega a hacerlo; esto se 

* 

deriva de una actitud de rebelión contra EL 

43. Bereshit 10:9. 
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llevan a cabo todos estos mandamientos; 
15 si les repugnan Mis decretos y sus 
almas rechazan Mis leyes a fin de 
no cumplir todos Mis mandamientos, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que eran “sumamente malos y pecadores hacia el Eterno”, 44 descripción que implica que tenían 
conciencia de su Amo y aun así pretendían rebelarse contra Él. 45 

i\yj£) K>i/YNO llevan a CABO. Puesto que no habrán estudiado los mandamientos de la Torá, no 
los llevarán a cabo. Así, pues, este versículo se refiere a dos pecados que se siguen lógicamente uno 
después del otro. 46 

15. lOKttí! vgpt$ «ei / SI LES repugnan MIS DECRETOS. Lo anterior conducirá a que aborrezca a 
otros que llevan a cabo los decretos de Dios. 47 

Mtfa* 5y)f\ / y sus almas rechazan mis leyes. Esto se refiere al que odia a los Sabios de 

la Torá. 48 


írí\yg / a fin DE NO cumplir. Esto se refiere a que impide que otros cumplan los 

mandamientos. 49 


52 jik / todos Mis mandamientos. Esto se refiere al que niega los mandamientos alegando 


44. Bereshit 13:13. 

45. Toral Kohanim 26:18. 

46. Toral Kohanim 26:18. Según señala Rashí más 
adelante, estos dos versículos hablan de un proceso 
degenerativo que conduce desde la falta de estudio 
hasta la negación de la creencia en Dios en la Torá, 
siendo cada pecado una consecuencia del anterior. 
En este caso, la falta de estudio conducirá a la falta 
de cumplimiento. 

47. Torat Kohanim 26:18. La falta de cumplimiento 
de los preceptos en sí misma ya implica una actitud 
de rechazo y repugnancia hacia ellos, y ello ya fiie 
mencionado en el versículo anterior, por lo que la 
repugancia y rechazo en este versículo se refiere a 
una actitud hacia otros (Sifté Jajamim ). A pesar de 
que el versículo no dice explícitamente que se 
refiere a otros, sino a los decretos mismos, la actitud 


indicada por el verbo tonot implica una actitud de 
rechazo frente a algo que se realiza delante de la 
persona, por lo que indica repugnancia hacia los 
decretos cuando éstos son hechos por otros ( Gur 
Aryé). 

48. Torat Kohanim 26:18. El término se 

refiere específicamente a leyes de carácter 
racional cuyo grado de sabiduría es evidente por 
sí mismo. Por ello mismo, el rechazo a estas 
leyes necesariamente implica el rechazo a los 
hombres que las conocen y aplican: los Sabios 
(Gur Aryé). 

49. Toral Kohanim 26:18. La frase no está en 
segunda persona, “para que ustedes no cumplan”, 
sino en infinitivo con carácter impersonal, y n'?2'? 

“para no cumplir”. Esto indica que se refiere 
a otros. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que Yo no los he ordenado. Por esta razón se dice “todos Mis mandamientos”, en vez de decir 
“todos los mandamientos”. 50 


>3VT^ jw oyipn 1 ? / para anular mi pacto. Esto se refiere a que niega el principio fundamental de 
la Torá: la creencia en Dios. Hasta aquí son siete transgresiones; la primera acarrea la segunda, 
ésta a la tercera, y de igual modo hasta la séptima. Y son las siguientes: no estudió; no cumplió; 
aborrece a otros que sí cumplen; odia a los Sabios; impide que otros cumplan; niega los 
mandamientos; y, finalmente, niega el principio fundamental de la Torá. 51 

16. wfy ’JVTj??*! / mandaré sobre ustedes. Es decir, ordenaré que Ies sobrevenga. 52 

/ consunción. Este término designa una enfermedad que consume la carne. Significa lo 
mismo que anpoules en francés antiguo. 53 Es como alguien que inicialmente se había hinchado, 
pero cuya hinchazón ha disminuido y el aspecto de su rostro aparece decaído a causa del 
desplome de su carne. 

/fiebre ardiente. Este término designa una enfermedad que inflama el cuerpo, lo calienta 
y hace que arda. Este término es similar al verbo siguiente: “Pues fuego arde [rttVTj?] en Mis 
narices.” 54 


50. Torat Kohanim 26:18. En el versículo anterior, 
la Torá habló de no cumplir “todos los 
mandamientos”. Aquí, sin embargo, habla de no 
cumplir “Mis mandamientos”. Esto implica que aquí 
se refiere a una actitud negativa hacia a los 
preceptos no por sí mismos, sino por el hecho mismo 
de que Dios los ordenó. 

51. Torat Kohanim 26:18. 

52. El verbo *rp£> en el modo causativo hifil 
[como en este caso, wppm] generalmente 
significa “nombrar” o “encomendar”, como en 


Bereshit 39:5: “...desde que lo nombró [*Pp3n] 
su casa y sobre todo lo que poseía”. Pero en 
este versículo, a pesar de estar en el modo hifil, 
hay que entenderlo en un sentido similar al que 
tiene en el modo simple kaU una de cuyas 
acepciones es la de “ordenar” y “mandar 59 {Beer 
Itzjak). 

53. En francés moderno, ampoules , palabra que 
designa algo hinchado. En español, el término 
“ámpulas” o “ampollas” designa algo similar. 

54. Debarim 32:22. 
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los ojos y angustiar las almas; 
sembrarán en vano sus semillas y sus 
enemigos las comerán. 17 Dirigiré Mi 
semblante contra ustedes, y serán 
atacados por la plaga delante de sus 
enemigos; aquellos que los detestan los 
subyugarán, y ustedes huirán sin que 
nadie los persiga. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

íianisi / que hacen languidecer los ojos y angustiar las almas. Los ojos 

del doliente ansian y languidecen por ver que se alivie y se cure, pero el fin será que no se curará 
y las almas de su familia se angustiarán por su muerte. En hebreo, cualquier deseo no realizado 
y cualquier anhelo prolongado es llamado “languidecimiento de ojos”. 55 

tíjjjwi / SEMBRARÁN en VANO. Sembrarán, pero el ñuto no germinará; y si germina “se la 
comerán sus enemigos”. 56 

17. >3$ / DIRIGIRÉ MI SEMBLANTE. Aquí la palabra quiere decir: Mi atención. Me 

desocuparé de todas Mis demás ocupaciones para hacerles daño. 57 

oyío\y tasa mi / aquellos que los detestan los subyugarán. Esta frase debe ser entendida tal 
como implican sus palabras: que ellos los dominarán. La exégesis agádica que el midrash Torat 
Kohanim hace a esta sección es la siguiente: 58 

5>f *\t< / yo también haré ESTO. Quiere decir: Yo también sólo hablaré con furia [<\K]. 
Y asimismo, este mismo sentido tiene la expresión en la frase: “Entonces Yo también [<)Xj me 


55. El Targum tradujo esta frase en referencia a una 
enfermedad que debilita físicamente los ojos y les 
hace perder la vista. Rashí, sin embargo, lo 
interpreta como una referencia a los sentimientos del 
doliente, similar a como explicó idéntica frase en 
Debarim 28:35. 

56. Rashí precisa esto porque el principio de la 
frase dice que “sembrarán en vano”, lo cual se 
podría haber entendido como que las semillas no 
germinarían. Pero si éstas no germinaron, no tendría 


sentido decir después que “se la comerán sus 
enemigos” {Sifté Jajamim). 

57. Ver ai respecto el comentario de Rashí a los w. 
17:10, s. v. >39 Urirm, y 20:3, j.v. ‘os jin iriN, así como 
la nota 130 de la parashat Ajaré Mot y la 189 de la 
parashat Kedoshim. 

58. Hasta aquí, Rashí explicó los castigos descritos 
en los versículos 26:16-17 según su sentido simple. 
De aquí en adelante citará la interpretación agádica 
que hace el midrash. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

comportaré hacia ustedes con casualidad.” 59 

Wgpni /mandaré SOBRE ustedes. Esta frase significa que las plagas los visitarán una tras 
otra; mientras que la primera todavía los está visitando, Yo traeré otra plaga y la aunaré a 
ella. 60 


n^fta /pánico. Esto se refiere a una plaga que siembra el pánico entre la gente. ¿Y cuál? La plaga 
del presagio inminente de su muerte. 61 

íiantfn tx /consunción. Hay casos en que una persona está enferma y postrada en cama, pero 
aun así su carne conservan su carne intacta. Para indicar que eso no se aplica en este caso el 
versículo declara “la consunción”, lo cual implica que la carne del enfermo está consumida por la 
enfermedad. O también hay veces en que un enfermo está físicamente consumido, pero aun así 
está tranquilo y sin fiebre. Para indicar que eso no se aplica en este caso el versículo declara “y 
la fiebre”, lo cual enseña que el enfermo sí está con fiebre. O también hay veces en que el enfermo 
está con fiebre, pero piensa de sí mismo que vivirá. Para indicar que eso no se aplica en este caso 
el versículo declara que las enfermedades “hacen languidecer los ojos”, lo cual implica que el 
enfermo anticipará su muerte. O también hay veces en que el enfermo mismo no piensa de sí mismo 
que vivirá, pero otros sí piensan que vivirá. Para indicar que incluso eso no se aplica en este caso, 
el versículo declara que estas calamidades hacen “angustiar las almas” de sus parientes por su 
muerte. 62 


59. Infra, v. 24. El término *)N tiene varias 
acepciones básicas. Puede significar “nariz” o 
“también”, “además”. Sin embargo, para decir 
“también” en hebreo generalmente se utiliza el 
término na. El haber utilizado <}N en vez de oa alude 
metafóricamente a la furia de Dios. *)N es utilizado 
como metáfora de furia e ira porque cuando una 
persona se enfurece, resopla por la nariz. Por otra 
parte, en algunas ediciones en vez de la frase del v. 
24, aparece la frase “Yo también me comportaré 
casualmente hacia ellos”, enunciada en el v. 41. 

60. Toral Kohanim 26:18. Según esta interpretación 
del midrash, el verbo UTTpani tiene aquí el 
significado de 44 visitar”, y no el de “mandar”. 
Además, el término ntt en la frase es entendido en 
el sentido de “junto con” y no como el acusativo. En 
este caso, sería similar al significado que tiene en 
Bereshit 37:2. Así, pues, la frase diría: Haré que los 


visiten pánico junto con consunción” (Lifshutó shel 
Rashí ). 

61. Toral Kohanim 26:18. Citando el midrash, 
Rashí utiliza aquí el término im» para designar a 
esta plaga. Este término puede ser entendido de dos 
modos, como un derivado de m», “muerte”, o en el 
sentido de irróo, “lomo”. El Targum Yonatán ben 
Uziel lo entiende según el primer sentido; tal es 
también la opinión del comentario Korbán Aharón , 
según el cual se trata de una calamidad que anuncia 
una muerte inminente. Pero el Séfer hdZikarón lo 
entiende en el sentido de “golpe a los lomos”, puesto 
que los lomos simbolizan la fuerza y firmeza del 
hombre. 

62. Toral Kohanim 26:18. Según esta 
interpretación, el versículo no habla aquí de diversos 
tipos de enfermedades que atacarán por separado, 
sino de una sola enfermedad cuyos efectos serán 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Mjnt Mjrm /SEMBRARÁN EN VANO SUS SEMILLAS. La frase implica que sembrará la semilla, 
pero no germinará. Pero entonces ¿qué es lo que vienen a comer los enemigos? ¿Por qué el 
versículo declara que “sus enemigos la comerán”? ¿Cómo puede ser esto? Por lo tanto, el versículo 
debe referirse a que la sembrará en el primer año, pero no germinará. Y germinará en el segundo 
año, pero entonces vendrán los enemigos y hallan cosechas que les proveerán de alimento durante 
los días de sitio. Pero los que están dentro de la ciudad sitiada morirán de hambre porque no 
pudieron recoger la cosecha el año anterior. Según otra explicación de la frase “sembrarán en 
vano su semilla”, este pasaje habla de los hijos y de las hijas. 63 Quiere decir que te esforzarás 
en ocuparte de ellos y los harás crecer, pero el castigo por el pecado llegará y los aniquilará, como 
se declara: “A los que cuidé y nutrí mi enemigo los aniquiló.” 64 

ü?| *3$ >ttn3i /dirigiré MI ATENCIÓN. Lo mismo que se declara con respecto al bien que Dios hará 
por Israel si cumplen Sus mandamientos, “Me dirigiré hacia ustedes”, también se declara aquí con 
respecto al mal que les hará si no cumplen: “Dirigiré Mi atención”. 65 Los Sabios hicieron una 
parábola de esto, comparando a Dios con un rey que dijo a sus sirvientes: “Yo me desocuparé de 
todos mis asuntos y me ocuparé de ustedes para hacerles mal.” 66 

>3S> M3333 / SERÁN ATACADOS POR LA PLAGA DELANTE DE SUS ENEMIGOS. Esto se refiere a 
que la mortandad los matará dentro de su ciudad sitiada mientras que sus atacantes los rodean 
por fuera. 67 


físicos y psicológicos tanto en los enfermos mismos 
como en sus parientes, pues implicará consunción 
física, fiebre alta, depresión del enfermo 
(“languidecimiento de ojos”) y angustia en quienes 
lo ven. Esta enfermedad es la nbnn indicada al 

T T V 

principio de la frase ( Mosquil leDavid). 

63. La palabra VTt en hebreo literalmente significa 
“semilla”, pero por extensión también es aplicada a 
la simiente del ser humano, es decir, a su 
descendencia. La palabra “simiente” en español 
también se deriva etimológicamente de “semilla”. 

64. Ejá 2:22; Torat Kohanim 26:18. 

65. En hebreo, la expresión “dirigir la atención” a 

algo puede tener dos connotaciones. En el v. 9, la 
frase ‘Yo me dirigiré hada ustedes” 


tiene una connotación positiva: conceder especial 
atención para beneficiar. Aquí esta misma expresión 
indica precisamente lo contrario. Ver también el 
comentario de Rashí a los w. 17:10, s.v. >3£) ’nrm, y 
20:3, s.v. riN trn, así como la nota 130 de la 
parashat Ajaré Mot y la 189 de la parashat 
Kedoshim. 

66. Torat Kohanim 26:19. 

67. El versículo no dice que “caerán [ 05^3 y»] 
delante de sus enemigos”, sino que “serán plagados 
[Mpayj]”. Si quisiese decir que morirían a causa del 
ataque de sus enemigos, hubiera utilizado onbayi en 
vez de üflpayj. Por lo tanto, aquí se alude a un plaga 
que causa mortandad en la gente simultáneamente 
con el ataque de sus enemigos (Gur Aryé). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Mno'fc tm mi / aquellos que los detestan los subyugarán. Ya que Yo no hago que se 
levanten quienes los detestan sino sólo de entre ustedes mismos. Pues cuando las naciones del 
mundo se levantan contra Israel, sólo buscan lo que está al descubierto, como se declara: “Y 
sucederá que cuando Israel siembre, Midián y Amalek, y la gente del oriente subirán... Y 
acamparán contra ellos y destruirán el producto de la tierra.” 68 Pero cuando Yo hago que de 
entre ustedes mismos sus enemigos se levanten contra ustedes, ellos buscan los tesoros escondidos 
que ustedes tienen y los sacan de sus escondites. Y asimismo se declara: W Y comieron la carne de 
Mi pueblo y desollaron la carne que había en ellos y abrieron sus huesos para extraer el tuétano.” 69 

ÜJ 10 J 1 / Y ustedes huirán. A causa del terror. 70 

v : ” : 

iffí V*« ; / SIN QUE NADIE LOS persiga. Ya que ustedes no tendrán fuerzas. 71 

18. fi£K 7)? ONi s / Y si DURANTE esto. Y si mientras que 72 estas tribulaciones están sobre ustedes, 
aun así no me escuchan... [continúa en los siguientes comentarios] 

/proseguiré. Agregándoles otros sufrimientos más. 73 


68. Shofetim 6:3-4. El producto agrícola es algo que 
se halla al descubierto. 

69. Mijá 3:3. Si el versículo simplemente quisiera 

decir que sus enemigos los subyugarían, hubiera 
dicho DDn rrn, que es el orden sintáctico 

normal para indicar eso. En cambio, al utilizar la 
sintaxis 052 vn/|, con el pronombre 

insertado en medio del verbo y el sujeto, el 
significado de la frase sería “los que los detestan de 
entre ustedes [o??] los subyugarán” ( Gur Arye). 
Según esta interpretación, la causa de su derrota no 
serán los enemigos externos, sino el enemigo intemo 
que provendrá de sus propias filas. 

70. Puesto que a continuación se dice que no habrá 
nadie que los persiga, es obvio que huirán a causa 
del miedo (Sifté Jajamim). 


71. Es decir, sus enemigos ni siquiera se 
molestarán en perseguirlos, ya que sabrán que 
ustedes no tendrán fuerza para hacerles frente ( Gur 
Arye). 

72. La palabra ly tiene dos acepciones básicas: 
“hasta” y “mientras que”. En este último caso actúa 
como sinónimo de 7iy, “mientras que”. En Iyob 
1:18, el término también tiene este mismo 
significado ( Mizrají ). 

73. Torat Kohanim 26:26. Rashí precisa esto porque 

el verbo [que literalmente significa 

“incrementaré”] podría entenderse en el sentido de 
que Dios les aumentará los mismos sufrimientos que 
antes. Pero ese no puede ser su significado aquí, 
puesto que la Torá pasará a enunciar otras 
tribulaciones distintas {Mizrají). 
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sus pecados. 19 Quebrantaré la 
soberbia de su poder; haré sus cielos 
como hierro y su tierra como cobre. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

fiyrfeten VlUi /SIETE POR SUS PECADOS. Es decir, siete castigos por los siete pecados enunciados 
más arriba. 74 


19. tJttp YfeO sm / QUEBRANTARÉ la soberbia DE SU PODER. Esto se refiere al Templo. Y 

asimismo se declara con respecto a él: “He aquí que Yo profano Mi santuario, el orgullo del 
poder de ustedes.” 75 

fiante JttO J1X >T)TM /HARÉ SU CIELO COMO HIERRO Y SU TIERRA COMO COBRE. 

t \ " v : ; * v ; v ; ~ - v ” • v ♦-ti 

Este castigo es más duro que el enunciado por Moshé, puesto que allí se declara: “Y los cielos 
sobre las cabezas de ustedes se convertirán en cobre y la tierra debajo de ustedes en hierro.” 76 
Pues en la profecía enunciada por Moshé contra Israel, los cielos exudarán humedad de la misma 
forma que el cobre exuda, pero la tierra no exudará humedad, lo mismo que el hierro no exuda, 
y de este modo podrá preservar sus frutos. Pero en esta profecía los cielos no exudarán, lo mismo 
que el hierro no exuda, y a consecuencia de ello habrá sequía en el mundo. Pero la tierra sí 
exudará, al igual que el cobre exuda, y echará a perder sus frutos. 77 


74. Torat Kohanim 26:26. La frase no quiere decir 
que Dios los castigará siete veces más de lo que se 
merecen, pues Dios es justo y equitativo y solamente 
castiga lo que la gente se merece ( Mizrají ). Los siete 
pecados a los que Rashí alude aquí son: 1) No 
estudiar Torá; 2) no cumplir los mitzvot 
[mandamientos]; 3) aborrecer a los que sí cumplen; 
4) odiar a los Sabios; 5) impedir que otros cumplan; 
6) negar los mandamientos; y 7) negar el principio 
fundamental de la Torá: la creencia en Dios. Ver al 
respecto el comentario de Rashí al v. 26:15, s.v. 
mna nx dd“| prfr. 

* *5 V TI*™. 

75. Yejezkel 24:21; Torat Kohanim 26:27. Rashí 
sigue aquí la traducción del Targum Yonatán ben 


Uziel En la mayoría de los casos, el término t'V [aquí 
con sufijo pronominal, “su poder”] alude a la 
fuerza interna, espiritual, de un individuo o de un 
pueblo. Cuando es utilizado en referencia a la 
totalidad del pueblo de Israel, constituye una 
metáfora del Templo, ya que es ahí donde se 
manifiesta su fuerza espiritual ( Malbim ). 

76. Debarim 28:23. En ese versículo, la Torá 
enuncia precisamente lo opuesto a lo que dice aquí. 

77. Torat Kohanim 26:28. Una de las diferencias 
entre el cobre y el hierro es que el primero absorbe 
y exuda con relativa facilidad la humedad que se 
condensa en su superficie. En cambio, en el hierro 
casi no hay condensación de humedad en su 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

20. Mr p pnV *rt\ / su fuerza se gastará en vano. Ahora bien, una persona que no se esforzó, 
no aró la tierra ni la sembró, no desyerbó la mala hierba, no la limpió de maleza ni la rastrilló, y 
a la hora de la cosecha viene el añublo y la hiere, en ello no hay nada de castigo. Pero una 
persona que se esforzó y aró su tierra, la sembró, la desyerbó, la limpió de maleza y la rastrilló, 
y luego viene el añublo y la hiere, en este caso sus dientes rechinan de sufrimiento por e! esfuerzo 
en vano. 78 


JiN «snx irm / la tierra de ustedes no dará su producto. Ni siquiera la cantidad 

r : v v : : - i - • : i 

de producto correspondiente a la cantidad de semilla que tú le llevas a la hora de la 

siembra. 79 


/ Y EL ÁRBOL DE la tierra. Incluso desde la tierra misma el árbol será afectado en el 
hecho de que no madurará sus frutos en la época de madurez de la cosecha. 80 

1íi> N> /NO dará. Esta frase sirve de predicado para la palabra de arriba y para la palabra de abajo, 
es decir, para la palabra “árbol” y para la palabra “fruto”. 81 


superficie. Puesto que aquí el versículo comparó a 
los cielos con hierro, eso significa que ni siquiera el 
rocío descenderá de ellos. La tierra, en cambio, fue 
comparado con el cobre, lo cual implica que la 
cosecha almacenada en los silos se pudrirá a causa 
de la humedad. Pero Moshé comparó los cielos al 
cobre y la tierra al hierro. Esto indica que la 
sequedad no será completa y permitirá que la tierra 
dé algo de frutos, los cuales no se pudrirán al estar 
almacenados. 

78. Torat Kohanim 26:28. 

79. Torat Kohanim 26:29. El término se 

v t 

deriva de la raíz “conducir”, “transportar”. 
Aunque a veces designa el producto del campo que 
crece, independientemente de qué tanto se sembró, 
aquí se lo entiende como específicamente 
designando aquello que uno conduce al 

campo para que crezca, es decir, las semillas. Aquí 


se lo entiende de este modo porque a diferencia de 
lo dicho en el contexto de las bendiciones, que “la 
tierra rendirá su producto” (v. 26:4), aquí se dice 
que “la tierra de ustedes [QD^ntt]” no dará su 
producto. El énfasis en que la tierra “de ustedes” 
constituye una alusión a lo que ustedes conducen al 
campo: la semilla ( Mizrají; Sijté Jajamim). 

80. Torat Kohanim 26:29. Hubiera bastado con 
decir que “los árboles no darán sus frutos”. El 
énfasis en “el árbol de la tierra ” implica que será a 
causa de la tierra misma que no producirá sus frutos, 
ya que ésta le proporcionará suficientes nutrientes 
para ello {Séfer haZikaróri ). 

81. Rashí quiere decir que ia frase verbal Kb, 
“no dará”, sirve aquí de predicado a dos enunciados 
distintos, formando así dos cláusulas 
independientes. En la primera, el sujeto seria “el 
árbol de la tierra”. Decir que “el árbol de la tierra 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ina i*»* /NO dará SU FRUTO. Incluso cuando sí dé fruto, lo dejará caer al suelo, donde se echará 
a perder. 82 Así, pues, hay aquí dos castigos, y con estos dos últimos hay aquí ya siete castigos. 83 

21. ni? *»í fiHi s / Y Si SE comportan casualmente CONMIGO. Nuestros Maestros dijeron 
que el término np se refiere a algo casual, fortuito, designando algo que sólo ocurre a veces, sin 
nexo causal. 84 Así también ustedes se comportarán casualmente con los mandamientos. Y 
Menajem ben Saruk explicó este término en el sentido de retención. 85 Y de igual modo explica el 
verbo Tpn en la frase: “Retén [nt?‘n] tu pie.” 86 Y también en: “Contención de espíritu.” 87 
Este significado que Menajem le adjudica está cercano a la traducción que de él hace el Targum 
de Onkelós, el cual lo traduce en el sentido de dureza [wppa], queriendo decir que ellos endurecen 
sus corazones a fin de contenerse de acercarse a Mí. 88 


05>5iK^ri3 /SIETE, AL IGUAL QUE SUS PECADOS. Es decir, otros siete castigos, siete en número 


no dará”, quiere decir que no producirá frutos. La 
segunda cláusula sería independiente de la primera. 
Decir “no dará su fruto” implica que aun si los 
árboles dan frutos, es como si no los dieran, pues 
caerán y no podrán ser comidos (ver el siguiente 
comentario de Rashí). 

82. Torat Kohanim 26:29. 

83. Para los siete pecados mencionados en el v. 
26:15. Ver también la nota 74 de esta parashá. 

84. Según esta explicación, np se derivaría de la 
raíz mp, y tendría un significado similar a rnpp, 
término que alude a un evento casual, algo que no 
ocurre por necesidad o nexo casual, sino fortuita y 
arbitrariamente. El significado de la frase ’DpB ^üH 1 ] 
np sería entonces que se comportarían hacia los 
preceptos como si éstos fueran algo casual, 
arbitrario y fortuito, no algo obligatorio y necesario 


(Beer baSade). 

85. “Retención” en el sentido de contenerse o 

reprimirse. Según esta explicación, la frase d H) 

*11? significaría literalmente: “Y si ustedes andan 
conmigo represivamente”, queriendo decir que se 
reprimirán o contendrán de cumplir los preceptos. 

86. Mishlé 25:17. 

87. Mishlé 17:27. 

88. El Targum traduce np por frase que 

significa con dureza , con dificultad. Si la 
explicación de Menajem ben Saruk es similar a la 
del Targum, ello indicaría que para ambos np se 
deriva de la raíz “ip>, en su acecpción de “dureza” y 
“pesadez”. Según el Targum, la frase ’Ey toPn ON'i 
np significaría que cumplirían los preceptos con 
dureza y dificultad, como si algo les impidiera 
cumplirlos correctamente. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

al igual como son siete los pecados de ustedes. 89 
22. >íin>\í)m / incitaré. Este verbo significa “incitar”. 90 

mtin ntew/ Y LOS privará DE HIJOS. Basándome en este versículo sólo sé que el animal salvaje 
priva de hijos a los seres humanos, pues así es su naturaleza. Pero con respecto al animal 
doméstico, que su naturaleza no es así, ¿de dónde aprendo que también los atacará? Para indicar 
esto, el versículo declara: “Enviaré contra ellos el diente de animales domésticos.” 91 Así, 

pues, hay aquí dos castigos. 92 ¿Y de dónde se aprende que el animal matará con su mordida? Para 
indicar esto, el versículo declara: “Con el veneno de los que se arrastran por la tierra.” 93 Esto 
implica que así como las serpientes muerden y matan, así también estos animales morderán y 
matarán. Ya han habido años en la Tierra de Israel en los que ha ocurrido que un asno muerda 
y mate, lo mismo que un onagro muerde y mata. 94 

OííiK tyPV 1 / Y LOS privará de hijos. Esto se refiere a la muerte de los niños pequeños. 95 


89. Torat Kohanim 26:30. La frase no quiere decir 
que Dios los castigará siete veces lo que sean sus 
pecados, pues Dios es justo y equitativo y nunca 
castiga más de lo que uno merece ( Mizrají ). Ver 
también el comentario de Rashí al v. 26:18, s.v . yntf 
OD>7)N'\3n así como la nota 74. 

90. El verbo mnb>u>rri se deriva de la raíz nb\y, 
“enviar”, “arrojar”. Cuando está conjugado en el 
modo simple kal , significa “enviar”. Pero como aquí 
está conjugado en el modo causativo hifil, su 
sentido aquí es el de provocar o incitar. 

91. Debarim 32:24. Basándose en la analogía 
[guezerá shavá] del verbo ’pnbtfrr) en este versículo 
con el verbo nb'ü# del libro de Debarim -que se 
derivan de la misma raíz, sólo que están conjugados 
en modos diferentes-, se aprende que así como 
aquel versículo habla de animales domésticos, en 
este versículo también se implica lo mismo, además 


de los animales salvajes mecionados explícitamente 
(Sifté Jajamim). 

92. Uno, que los animales salvajes los privarán de 
hijos; dos, que los animales domésticos harán lo 
mismo. 

93. Debarim 32:24. 

94. Torat Kohanim 26:31. El onagro es el asno 
salvaje, susceptible de atacar a seres humanos. En 
ciertas épocas, se daban casos de que el asno 
doméstico, por naturaleza inofensivo, era tan mortal 
como el onagro. 

95. Torat Kohanim 26:31. No puede referirse a los 

adultos, puesto que éstos ya fueron incluidos en la 
calamidad de enviar a los animales contra ellos 
(Beer baSadé). O también, porque la raíz del 
cual se deriva el verbo específicamente se 

refiere a verse privado de los hijos menores ( Séfer 
haZikarón). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

osnttna íin nirnsm / diezmará a sus animales domésticos. En el exterior. 

v ; : v ; / t * : * : 

osan n)í’>>ttm / Y LOS reducirá. En el interior. 96 

v i v r * ; • : 

t syyw mvn / Y SUS CAMINOS QUEDARÁN desolados. Tanto los senderos grandes como los 
senderos pequeños. 97 Hay aquí ya siete castigos: el diente del animal doméstico, el diente del 
animal salvaje, el veneno de los animales que se arrastran en el polvo, la privación de hijos, la 
exterminación del ganado, la disminución de gente y la desolación de los caminos. 98 

23. >5 np\fí /NO SE SIENTEN DISCIPLINADOS POR MÍ. Es decir, para regresar en arrepentimiento 
sincero a Mi 99 


96. Torat Kohanim 26:31. El ganado que está a la 
intemperie será decimado por los animales salvajes, 
pero la gente en el interior de las ciudades no será 
exterminada completamente, sino sólo reducida en 
número. 

97. Torat Kohanim 26:31. Si la Torá hubiera 
querido referirse solamente a los caminos grandes, 
hubiera podido utilizar el término genérico fYj, 
“camino” para referirse a ellos. El plural odott, 
“sus caminos” fue enunciado para abarcar cualquier 
tipo de camino o sendero, por pequeño que fuese 
(Korbán Aharón). 

98. La interpretación de las frases es la siguiente. 
De la frase “incitaré contra ustedes al animal del 
campo [rnw n»n]” se aprenden tres castigos 
distintos: 1) el ataque de los animales domésticos, 2) 
el ataque de las fieras salvajes y 3) la mordedura de 
los animales que se arrastran. De la frase “los 


privará de hijos” se aprende 4) la muerte de los 
niños pequeños. De la frase “diezmará sus animales 
domésticos” se aprende 5) la muerte de sus bestias 
que están en el exterior. De la frase “y los reducirá” 
se aprende 6) la disminución del número de gente 
en las ciudades. Y finalmente, de la frase “sus 
caminos quedarán desolados” se aprende 7) la 
desolación de todas las vías de comunicación. 

99. Puesto que el verbo (derivado de la raíz 
“disciplinar”, “sufrir”) está conjugado en el 
modo nifal pasivo, indica que el sujeto del verbo 
recibe una acción; en este caso, aceptar la disciplina. 
Por ello mismo, el pronombre que le acompaña, b, 
que literalmente significa “para Mí” o “a Mí” es 
problemático, ya que no se acepta disciplina “para” 
alguien a menos que haya un propósito implícito. 
Rashí señala que ese propósito implícito es el de 
regresar a Dios con arrepentimiento sincero. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

25. t)*y$ ©j?$ / la venganza del pacto. Pero hay una venganza que no está mencionada en el 
Pacto, 100 al igual que las demás venganzas, y ésa es la ceguera de los ojos del rey Tzidkiyahu. 101 
Según otra explicación, la expresión “venganza del Pacto” se refiere a la venganza por Mi Pacto 
que ustedes han violado. 102 Por otra parte, cualquier expresión que implique “traer la espada” que 
aparezca en la Escritura se refiere a la guerra con ejércitos enemigos. 103 

t yt\2VHM / SE RECOGERÁN. De las afueras -es decir, del campo- hacia el interior de las ciudades 

v ; vr v : é a 

a causa del asedio militar. 104 


t»3ifl3 *131 / PERO yo ENVIARÉ LA peste entre USTEDES. Y a causa de la peste 

v s : v y • ? • * : r 


100. El “Pacto” [nn?] es la Torá, según se indica 
en Debarim 28:69. Después de su salida de 
Mitzráim, hubieron dos ocasiones en que Dios hizo 
un pacto con Israel mediante promesas de 
recompensa por el cumplimiento de la Torá y 
promesas de castigo por su violación. Uno es 
enunciado en este capítulo, y el otro en el capítulo 
28 del libro de Debarim . En su comentario al v. 
28:69 de ese libro, Rashí señala que ahí la Torá 
también hace alusión al “pacto” descrito en este 
capítulo. Así, pues, la expresión “venganza del 
Pacto” se refiere a cualquier castigo mencionado en 
la Torá, tanto aquí como en el libro de Debarim . 
Esto por definición excluye cualquier otro castigo 
que no haya sido mencionado en la Torá, un ejemplo 
de lo cual sería el sacarle los ojos a alguien y dejarlo 
ciego, como le ocurrió al rey Tzidkiyahu. 

101. Torat Kohanim 26:32. En el libro de Melajim 
II, 25:7 se narra que cuando Nebujadnetzar 
[Nabucodonosor], rey de Babel [Babilonia] 
conquistó el reino de Yehudá (constituido a partir de 


la disolución del reino gobernado por el rey 
Shelomó, hijo de David), y se llevó cautivos a los 
judíos, arrancó los ojos al último rey de Yehudá, 
Tzidkiyahu. Este castigo no había sido especificado 
en la Torá. 

102. Según esta segunda explicación, la expresión 
“venganza del Pacto” no se refiere a los castigos 
mencionados en la Torá, sino al castigo por la 
violación de la Torá. 

103. “Traer la espada” sobre alguien es una 
expresión metafórica que indica que será atacado 
por sus enemigos. La frase no puede ser tomada 
literalmente, puesto que a continuación se dice que 
“se recogerán en sus ciudades”, lo cual implica que 
la espada todavía no había llegado físicamente hasta 
ellos ( Gur Aryé ). 

104. Torat Kohanim 26:33. Puesto que lo usual es 
que la gente se recoja —es decir, se refugie y entre- 
en las ciudades, si no fuera a causa de! asedio 
militar, no habría nada excepcional en mencionarlo 
( Mizrají ). 
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de sus enemigos. 26 Cuando les quiebre 
el cayado del pan, diez mujeres 
hornearán su pan en un solo horno, 
pero traerán el pan de ustedes en peso; 
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-__ TRADUCCIÓN de rashí - 

“serán entregados en manos de los enemigos” que los sitian. Puesto que no podían dejar un 
cadáver toda la noche en Yerushaláim, 105 cuando sacaban el cadáver para sepultarlo fuera de 
la ciudad, de este modo eran literalmente entregados en manos del enemigo. 106 


26. TIAS» /EL cayado DEL PAN. En este caso la expresión nt?£ significa “medio de sostén”, lo 
mismo que en la expresión “cayado de fuerza”. 107 

/CUANDO les QUIEBRE EL CAYADO del pan. Esta frase significa: les romperé 108 
todo sustento de alimento. 109 Y éstas son las “flechas de hambre”. 110 


m "vuna oMn* ism / diez mujeres hornearán su pan en un solo horno. Por falta 

tv x: ví:- *x v r v x; 

de leña. 111 


omd? wv™ / pero traerán EL PAN DE USTEDES EN PESO. Pues el grano se pudrirá, lo 


105. En tiempos antiguos estaba prohibido dejar un 
cadáver de noche en Yerushaláim, por lo que 
siempre era necesario que cada día fueran sacados 
los cadáveres y sepultados fuera de la ciudad. Ver al 
respecto Babá Kamá 82b. 

106. Torat Kohanim 26:33. Esto explica la relación 
entre la peste y el hecho de que eran entregados en 
manos del enemigo. La peste provocaba la necesidad 
de sacar los cadáveres, lo que los hacía caer en 
manos enemigas ( Mizrají ). 

107. Yirmeyaku 48:17. Este término es utilizado en 
referencia ai alimento porque éste constituye el 
medio de sostén del cuerpo, del mismo modo que un 
cayado o bastón sirve para sostener el cuerpo 
[Mizrají). 

108. A pesar de- que la frase oob nnrá es 
gramaticalmente una cláusula temporal, “ cuando les 
rompa...”, Rashí la explica como si se tratase de un 
futuro simple, “les romperé”. Con ello quiere 
enfatizar que la frase ODb nnv)^ no se trata de una 
cláusula dependiente de la frase “diez mujeres 


hornearán el pan...” No es que cuando les rompa el 
cayado del pan, entonces diez mujeres hornearán su 
pan en un solo homo, pues esto implicaría que se 
trata de una misma calamidad, cuando en realidad 
son dos ( Séfer haZikarón ). 

109. Torat Kohanim 26:34. Según Rashí, el término 
onb, que aquí hemos traducido por “pan” se refiere 
al alimento en general y no específicamente al pan. 

110. En el libro de Yejezkel 5:16 se dice: “Cuando 
Yo envíe las nefastas flechas de hambre contra 
ellos... les romperé el cayado del pan”. Rashí cita 
este versículo para demostrar que la frase “romper 
el cayado del pan” constituye una expresión 
metafórica que alude al hambre. Del mismo modo 
que el alimento es comparado a un cayado, así 
también el hambre es comparada a flechas mortales. 

111. Torat Kohanim 26:34. No a causa del hambre, 
puesto que esta calamidad ya fue mencionada en la 
frase “cuando les rompa el cayado del pan”. El 
hornear el pan en un solo homo es una calamidad en 
sí misma, independiente de la anterior ( Gur Aryé). 
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comerán y no se saciarán. 

27 Si a pesar de esto no me escuchan, 
y se comportan casualmente conmigo, 
28 entonces Yo me comportaré hacia 
ustedes con furia fortuita y los castigaré 
-Yo también-, siete por sus pecados. 
29 Comerán la carne de sus hijos, y la 
carne de sus hijas comerán. 30 Destruiré 
sus lugares altos y diezmaré sus 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que provocará que al ser horneado se volverá pan que se desmorona y se quiebra en el horno, y 
las mujeres se sentarán y pesarán los pedazos para repartirlos entre ellas. 112 

k> 1 £ / COMERÁN Y no SE saciarán. Esto se refiere a una maldición en las entrañas 

{con respecto al pan}. 113 Hay aquí siete castigos: la espada, el sitio, la peste, el quebrantamiento 
del cayado del pan, la falta de leña, el pan que se desmorona y la maldición, es decir, el mal 
efecto del pan, en las entrañas. 114 Pero la frase “serán entregados en manos del enemigo” no forma 
parte del número de castigos, puesto que es lo mismo que la espada. 

30. o/ sus lugares altos. Torres y castillos. 115 

V “* T v 


112. Torat Kohanim 26:34. 

113. Torat Kohanim 26:34. Quiere decir: incluso el 
poco y mal alimento que puedan comer no les hará 
bien, sino que les perjudicará físicamente. Incluso si 
comen mucho, no se sentirán saciados ( Mizrají ). 

114. La interpretación de las frases es la siguiente: 
de la frase “traeré sobre ustedes la espada”, se 
aprende 1) el ataque de ejércitos enemigos. De la 
frase “se recogerán en sus ciudades, ” se aprende 
2) el asedio y sitio militar. De la frase “Yo enviaré 
la peste en medio de ustedes” se aprende 3) la 
mortandad causada por la peste. De la frase 
“cuando les quiebre el cayado del pan” se aprende 
4) la escasez de alimento. De la frase “diez mujeres 
hornearán su pan en un solo homo” se aprende 5) 


la falta de medios materiales (falta de leña). De la 
frase 44 traerán el pan de ustedes en peso” se 
aprende 6) la mala calidad del alimento (pan que 
se desmorona). Y de la frase “comerán y no se 
saciarán” se aprende 7) el efecto perjudicial del 
alimento en su cuerpo. 

115. En la mayor parte de los casos, la palabra nún 
(aqui con sufijo pronominal, OD>rfo2) designa las 
plataformas o altares erigidos que servían para 
ofrecer ofrendas. Aquí, sin embargo, no designa eso. 
Puesto que la Torá había prohibido su utilización, su 
destrucción no sería un castigo, sino un beneficio. 
En aquella época la gente solía colocar sus “ídolos 
solares” sobre los lugares altos, las torres y castillos, 
de las ciudades. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

oyíttfi / SUS ÍDOLOS SOLARES. Este nombre designa un cierto tipo de ídolo que solían colocar en 
los techos. Y debido a que los ponían al sol son llamados que literalmente significa “[dioses] 

solares”. 116 


t33n>D >3in3i /pondré LOS cadáveres DE USTEDES. Sus cadáveres se hinchaban por el hambre, 
y sacaban a su deidad de su seno y la besaban. Y su vientre explotaba y el idólatra caía sobre 
su ídolo. 117 


MíiK / Y MI ALMA LOS RECHAZARÁ. Esto se refiere al alejamiento de la Presencia divina 

[shejiná ]. 118 

31. na*m osni) nx *nnsi /convertiré sus ciudades en ruinas. Se podría haber pensado <pe esto 
se refiere a que estarán vacías de seres humanos. 119 Pero cuando la Torá declara: “Haré que su 


116. La destrucción de los "ídolos solares” será 
consecuencia de la destrucción de las torres y 
castillos, como Rashí señalará más adelante. 

117. Toral Kohanim 26:36. Esto explica el nexo 
que hay entre los cadáveres y los ídolos, así como el 
hecho de que Dios pondría sus cadáveres encima de 
los “cadáveres” de sus ídolos. Para ilustrar este 
castigo, Rashí cita aquí un caso relatado en el 
midrash que vividamente describe hasta qué punto 
los judíos de la época del Primer Templo estaban 
entregados a la idolatría. Durante el asedio militar a 
Yerushaláim por parte de las tropas de 
Nebujadnetzar, el profeta Eliahu se paseaba entre la 
gente, desfalleciente e hinchada por el hambre. 
Halló a un hombre desfalleciente e hinchado por el 
hambre y le preguntó: “Hijo mío, ¿de qué familia 
provienes? El hombre le dijo: “De tal y tal familia.” 
Eliahu le dijo: "¿Y cuántos eran antes?” El hombre 
le dijo: “Tres mil.” Eliahu le preguntó: “¿Y cuántos 
sobreviven?” El otro le dijo: “Sólo yo.” Entonces le 
dijo: “¿Quieres decir algo y vivir?” Le respondió: 


“EL” Le dijo: “Di el shemá Israel: Escucha, Israel, 
el Eterno es nuestro Dios, el Eterno es el Único.” 
Pero el hombre inmediatamente dijo gritando: 
“iSilencio! No se debe pronunciar el nombre del 
Eterno. Mi padre no me enseñó así.” ¿Qué hizo? 
‘Sacó su ídolo de su seno y lo puso sobre su corazón, 
lo acarició y besó hasta que su vientre explotó [por 
el hambre] y cayó junto con su ídolo a tierra. 

118. Torat Kohanim 26:36. La Torá utiliza el 
término y)oí, “alma”, para aludir en sentido figurado 
a la Presencia divina porque lo mismo que el alma 
humana es lo que da vida y coordina todas las 
diferentes partes del cuerpo humano, así también la 
Presencia divina es la que da existencia y unifica la 
multitud de elementos diversos que componen el 
universo (Tzedá laDérej). 

119. Al decir “seres humanos”, Rashí 
específicamente se refiere a la gente que sean 
residentes de las ciudades, no a los visitantes que 
sólo están de paso ( Mizrají ). 
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y haré que sus santuarios 
queden desolados; y no oleré 
sus fragancias placenteras. 32 Haré 
que su tierra quede desolada, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tierra quede desolada” 120 ahí se alude ya a la desolación de seres humanos. Entonces, ¿a qué 
puedo aplicar las “ruinas” mencionadas aquí? Significa que quedarán vacías no sólo de sus 
residentes, sino incluso de los que pasen por ellas. 121 

o y V7í?i? xx m / haré que sus santuarios queden desolados. Se podría haber pensado 

que esto se refiere a que quedarán vacíos de ofrendas. Pero no es así, puesto que cuando el versículo 
declara: “Y no oleré sus fragancias placenteras”, ahí se alude ya a la destrucción de las ofrendas. 
Entonces, ¿a qué puedo aplicar el castigo de “haré que sus santuarios queden desolados”? 
Significa que quedarán desolados incluso de muchedumbres, es decir, las caravanas de israelitas 
que se preparaban y hacían cita para ir allá, al Templo. 122 Hay aquí siete castigos: el comer la 
carne de los hijos y de las hijas, y la destrucción de los lugares altos -las torres y castillos- son 
dos. El exterminar los ídolos solares no es un castigo en sí mismo, sino que a causa de la 
destrucción de los castillos los ídolos solares que estaban en los techos caerán y de este modo 
serán exterminados. Con el castigo aludido en la frase “pondré los cadáveres de ustedes sobre los 
cadáveres de sus ídolos”, hay ya tres castigos. El alejamiento de la Presencia divina, cuatro. Y 
sumando a estos castigos la ruina de las ciudades, la desolación del Templo de las muchedumbres 
y el no oler la fragancia placentera de las ofrendas, en total hay aquí siete castigos. 123 

32. \-wn sin >s>f 'Tteym / haré que su tierra quede desolada. Esto constituye una buena 


120. En el versículo que sigue, v. 26:32. 

121. Torat Kohanim 26:2. 

122. Torat Kohanim, parshata 1:4. 

123. Torat Kohanim 26:38. La interpretación de las 
frases es la siguiente: de la frase “comerán la carne 
de sus hijos...” se aprende 1) el castigo de comer la 
carne de sus hijos. De la frase “destruiré sus lugares 
altos” se aprende 2) la destrucción de los lugares 
altos, torres y castillos. De la frase “pondré sus 


cadáveres...” se aprende 3) que morirán junto con 
sus ídolos. De la frase “Mi alma los rechazará” se 
aprende 4) el alejamiento de la Presencia divina. De 
la frase “convertiré sus ciudades en ruinas” se 
aprende 5) la destrucción de las ciudades. De la 
frase “no oleré sus fragancias placenteras” se 
aprende 6) que Dios no olerá la fragancia de las 
ofrendas. De la frase “haré que sus santuarios 
queden desolados” se aprende 7) el abandono y 
desolación del Templo. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

medida para Israel: el hecho de que los enemigos no hallen satisfacción en la tierra de los judíos, 
ya que quedará desolada de sus habitantes. 124 

33. mm mjixi / a ustedes los dispersaré entre las naciones. Esto constituye una 
medida dura para Israel. Pues cuando los habitantes de un país son exilados a un solo lugar, se 
pueden ver uno al otro y consolarse entre sí. Pero Israel fue exiliado en forma semejante a una 
canasta tamizadora con la que se avienta el grano al aire para separarlo, similar a una persona que 
avienta al aire los granos de cebada con un tamiz, y ninguno de ellos queda junto a su 
compañero. 125 

/ desenvainaré. [Literalmente, “vaciaré”.] El acto de sacar la espada es llamado 
“vaciar” porque cuando una persona saca la espada la vaina queda vacía. 126 Y su exégesis 
midráshica es la siguiente: la espada que ha sido soltada contra ustedes no regresa 
rápidamente a su vaina, semejante a un hombre que vacía el agua de un recipiente, y el 


124. Las situaciones descritas en los w. 26:32 y 
26:33 no constituyen castigos, sino actos de 
benevolencia hacia Israel. En este caso, a pesar de 
que Dios los dispersará entre las naciones del 
mundo, como se indica en el v. 26:33 (“a ustedes los 
dispersaré entre las naciones”), aun así Dios hará 
que la Tierra de Israel quede desolada de tal modo 
que incluso las naciones que ahí se establezcan no 
gozarán de prosperidad ni podrán civilizar y cultivar 
el país. Al respecto, Rambán —quien vivió en el siglo 
XII de la era común, señala lo siguiente en su 
comentario al v. 26:16: “Nuestra tierra no acepta a 
nuestros enemigos. Y la prueba de ello... es que en 
ninguna parte del mundo se hallará una tierra tan 
buena y amplia que desde tiempos antiguos ha sido 
habitada, pero que [actualmente] está tan desolada 
como ella. Pues desde que nosotros [los judíos] 
salimos de ella, no ha permitido [el asentamiento 


civilizado] de ningún pueblo o cultura. Y todos 
hacen esfuerzos para volverla habitable, pero no lo 
consiguen.” 

125. Torat Kohanim 26:39. Aparte del exilio 
mismo, el hecho de que cada comunidad judía 
quedaría dispersa y separada de las demás es un 
castigo adicional. 

126. Rashí enfatiza aquí que en hebreo, el verbo 
pnnb, “vaciar” se aplica específicamente al envase 
que es “vaciado” del objeto contenido en él. A pesar 
de que gramaticalmente el objeto del verbo ’TipniD 
en este versículo es el sustantivo ann, “espada”, en 
realidad se dice que “se vacía la espada” porque la 
vaina queda vacía de ella al sacarla. Lo mismo 
explicó Rashí en su comentario a Shemot 15:9, a 
propósito del pn^, “vaciaré” {Séfer haZikaróri). En 
español se dice “desenvainar” o “sacar” con 
respecto a la espada misma, no a la vaina. 
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su tierra quedará desolada, y sus 
ciudades quedarán en ruinas. 

34 Entonces la tierra apaciguará sus 
años sabáticos durante todos los años de 
su desolación, mientras que están en la 
tierra de sus enemigos; entonces la 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

agua no regresará al recipiente. 127 

íittttVí /SU tierra quedará desolada. Ya que no regresarán prontamente a ella. Y 

a causa de ello sus ciudades “quedarán en ruinas”, queriendo decir que a ustedes Ies parecerán 
ruinas. 128 Pues cuando un hombre es exilado de su casa, de su viñedo y de su ciudad, aunque 
eventualmente vaya a regresar, es como si su viñedo y su casa hubiesen quedado en ruinas. Así 
se lo explica en el midrash Toraí Kokaninu 129 

34. n5HJn tn / entonces... apaciguará. Es decir, apaciguará la ira del Omnipresente, quien se 
enojó por los años sabáticos [shemitá ] que no fueron cumplidos. 130 


127. Torat Kohanim 26:39. Puesto que en hebreo el 
verbo >Típnm, 44 vaciaré” no se aplica a la espada, 
sino a la vaina, Rashí explica aquí la dificultad de 
por qué en este caso la Torá escribió nnp, “espada” 
como objeto directo del verbo y no hizo mención de 
la vaina (Najalat Yaacob). La explicación es que 
quiso aludir a la dureza del exilio definiéndolo como 
algo que se vacía y no regresa a su lugar de origen, 
lo mismo que cuando se vacía el agua de un 
recipiente, el agua no regresa por sí sola a él. 

128. Rashí explica aquí por qué la Torá menciona 
de nuevo el hecho de que la Tierra de Israel quedará 
desolada, situación que ya había descrito en el v. 
26:32. Según su explicación, la frase “su tierra 
quedará desolada” está directamente conectada con 
la frase final del v. 26:32, “sus enemigos que 
habitan en ella...” Quiere decir que incluso si sus 
ciudades no quedan físicamente desoladas porque 
serán habitadas por sus enemigos, aun así a ustedes 


Ies parecerá como si lo estuviesen, puesto que no 
serán ustedes los que habiten en su tierra. 

129. Torat Kohanim 26:40. 

130. En su comentario a Bereshit 33:10, Rashí ya 
señaló que en hebreo el verbo rrbnb [aquí conjugado 
en la tercera persona singular del femenino, íi^iri] 
significa “apaciguar” o “contentar”. Aunque en 
ocasiones su sentido es intransitivo (apaciguarse) en 
este caso es transitivo, lo que indica que apacigua a 
algo. Pero aquí la fiase literalmente dice que 
“apaciguará sus años sabáticos”, lo cual no tiene 
sentido pues los anos sabáticos no precisan ser 
apaciguados. Por ello, Rashí señala que el objeto de 
este verbo no son los años de shemitá sino Dios. 
Aunque no se le menciona explícitamente, 
implícitamente la referencia es a Él {Gnr Aryé). Ver 
también el comentario de Rashí al v. 19:5, s.v. 
toAnb, así como la nota 30 de la parashat 
Kedoshim. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHI - 

JttWii /Y HARÁ QUE SEAN ACEPTADOS. Ante el Soberano, Dios, sus años sabáticos. 131 

35. n»ujfl M3’ b$ / TODOS LOS DÍAS DE SU desolación. El verbo nn)^n expresa una acción pasiva. 

La letra » está acentuada con daguesh porque substituye a la doble tt de la forma sustantivada 

132 

t x ; 

ftíiay *i 1¿)K JiK /LO QUE NO DESCANSÓ. Los setenta años que duró el exilio en Babel [Babilonia] 
se correspondieron con los setenta años sabáticos [shemitá] y de Jubileo que tuvieron lugar 
durante los años en que Israel hizo enojar al Omnipresente en su tierra, en total cuatrocientos 
treinta años. Trescientos noventa años fueron los años que duró su iniquidad desde que entraron 
a la Tierra de Israel hasta que las Diez Tribus del reino norte de Israel 133 fueron exiliadas. 134 


131. En este caso, el verbo Tenm tiene un sentido 
diferente a la forma al principio del versículo, 
nrin es un verbo simple kal , mientras que Ji^nrr) 
está conjugado en el modo causativo hifil Su 
sentido causativo indica que su acción recae sobre 
un tercero, en este caso los años de shemitá . Por 
ello, aquí el significado de la frase sería que la 
tierra misma hará que los años de shemitá sean 
“aceptados” ante Dios ( Gur Aryé). En algunas 
ediciones antiguas de Rashí, en vez de la frase 
rprínnv dn ^b)3b, “Ante el Soberano, sus años 
sabáticos” aparece la frase nuínav) jiís iriNbflb, 
“para compensar por sus años sabáticos”. Según 
esta variante textual, el sentido que Rashí da aquí 
al verbo xiyirn sería el de compensar, resarcir una 
deuda (Séfer haZikaróh ). 

132. El verbo rwpwn es un infinitivo pasivo 
perteneciente al modo nifal Puesto que su raíz es 
om?, la » es acentuada para indicar la falta de la 
segunda Q de la raíz. Por lo tanto, la frase W bs 
r»3$n hay que entenderla literalmente como “todos 
los días de su estar desolada”. 


133. Después de la muerte del rey Shelomó 
[Salomón], el pueblo judío se escindió en dos reinos: 
el reino de Yehudá [Judá] al sur, con capital en 
Yerushaláim, y el reino de Israel al norte, con 
capital en Shomrón [Samarla]. El reino de Yehudá 
estaba compuesto principalmente por las tribus de 
Yehudá y Binyamín. Las diez tribus restantes 
formaron el reino de Israel. Ver al respecto el libro 
de Dibré haYamim II, cap. 10-11. 

134. Desde su entrada a la Tierra de Israel hasta que 
se completó el Primer Templo en vida del rey 
Shelomó, transcurrieron 440 años. El Primer 
Templo duró un total de 410 años. Así, pues, desde 
su entrada a la Tierra de Israel hasta la destrucción 
del Templo transcurrieron 850 años. De éstos, el 
pueblo de Israel actuó pecaminosamente 
-principalmente en lo concerniente a la idolatría- 
durante 390 años hasta que las diez tribus que 
formaban el reino de Israel fueron llevadas al exilio 
por el reino de Ashur [Asiría], un poco más de 
cuarenta años antes de que el Primer Templo fuese 
destruido por Nebujadnetzar, rey de Babel. 
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-—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Y los habitantes del reino de Yehudá hicieron enojar a Dios durante cuarenta años más desde 
que la Diez Tribus fueron exiladas hasta la destrucción del Templo y de Yerushaláim. 135 A esto 
se refiere lo que se declara en el libro de Yejezkeí: “Y tú, recuéstate sobre tu lado izquierdo... 
Terminarás estos... y te recostarás sobre tu lado derecho... y portarás la iniquidad de la Casa 
de Yehudá durante cuarenta días.” 136 Y esta profecía le fue comunicada al profeta Yejezkeí 
en el quinto año después del exilio del rey Yehoyajín. 137 Y los judíos pasaron otros seis años 
en la Tierra de Israel hasta que fue exilado el rey Tzidkiyahu. 138 Hay aquí ya cuarenta y seis 
años de iniquidad desde el exilio de las Diez Tribus hasta el exilio del reino de Yehudá. 139 Pero 
si dices que los años del reino de Menashé fueron cincuenta y cinco años, 140 lo cual implicaría 
que ese periodo fue de más de cuarenta y seis años, te respondo que Menashé se arrepintió de 
su maldad durante treinta y tres años, y todos los años de su maldad fueron solamente 
veintidós, como afirmaron los Sabios en la sección agádica del capítulo 64 Jélek”. 141 Ahora bien, 
los años del rey Amón fueron dos; 142 más once años del reinado de Yehoyakim, 143 y un número 
equivalente -once- de Tzidkiyahu, quien reinó después de Yehoyajín. 144 Vé y haz la cuenta de 
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135. El exilio de las Diez Tribus tuvo lugar 
cuarenta años antes de que fuese destruido el Primer 
Templo y el reino de Yehudá fuese destruido. Así, 
pues, sumando los 390 años en que pecaron hasta la 
destrucción del Primer Templo más estos cuarenta 
años, tenemos que el total de años en que pecaron 
fue de 430 años. 

136. Yejezkeí 4:4-6. El texto completo de estos 
versículos es: “Y en cuanto a ti, recuéstate sobre tu 
lado izquierdo, y pon la iniquidad de la Casa de 
Israel sobre él; conforme al número de días que 
permanezcas recostado sobre él portarás la iniquidad 
de ellos. Y en cuanto a Mí, he puesto sobre ti los 
años de su iniquidad en número equivalente a días, 
trescientos noventa días; así portarás la iniquidad de 
la Casa de Israel. Y cuando hayas completado estos 
[días], recuéstate de nuevo sobre tu lado derecho; y 
portarás la iniquidad de la Casa de Yehudá durante 
cuarenta días: te he dado un día por cada año.” 

137. Ver Yejezkeí 1:2. 

138. Tzidkiyahu fue el último rey del reino de 
Yehudá. 


139. A los cuarenta años mencionados antes hay 
que agregar seis años. Pues la profecía enunciada en 
Yejezkeí 1:2 le fue comunicada al profeta Yejezkeí 
cinco años después que el rey Yehoyajín hubo sido 
exiliado a Babel. Este mismo año fue el quinto año 
del reinado del rey Tzidkiyahu, y la destrucción del 
Primer Templo y de Yerushaláim ocurrió en el año 
onceavo del reinado de Tzidkiyahu. El total, 
entonces, fueron 436 años. 

140. Ver Melajim II, 21:1. Menashé fue un rey de 
Yehudá, notorio por su maldad; reinó después del 
exilio de las Diez Tribus. 

141. Ver Sanhedrín 103a. 

142. Ver Melajim II, 21:19. Amón fue el rey que 
sucedió a Menashé. 

143. Ver Melajim II, 23:36. Yehoyakim fue el rey 
que reinó después de Amón. 

144. Ver Melajim II; 24:18. Además de estos reyes, 
hubieron otros tres que reinaron después del exilio 
de las Diez Tribus hasta la destrucción del Primer 
Templo: Yoshiyahu, Yehoajaz y Yehoyajín. Pero 
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Yo traeré aprensión a sus corazones 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

los años de shemitá y del Jubileo que están contenido en estos cuatrocientos treinta y seis años, 
y verás que son dieciséis por cada cien años, es decir, catorce años de shemitá y dos Jubileos. 145 
Por tanto, en cuatrocientos años hubieron sesenta y cuatro años de shemitá y de Jubileo, y en los 
treinta y seis años restantes hubieron cinco años de shemitá. Así, pues, el total de años de shemitá 
y de Jubileo es de setenta años menos uno. Y hay un año adicional -el año 436 mismo- que 
comienza el ciclo de shemitá siguiente, el cual completa los setenta años de shemitá y de Jubileo 
no observados. 146 Y a causa de estos setenta años fueron decretados setenta años completos de 
exilio. Y asimismo se declara en el libro de Dibré haYamim con respecto a la duración del exilio 
en Babel: “Hasta que la tierra haya apaciguado sus años de reposo... para completar setenta 
años.” 147 


36. Ti& / YO TRAERÉ APRENSIÓN. La palabra Tito significa “miedo” y “cobardía”. 148 La letra 

tt del término ^fVtt es una letra esencial al vocablo que cae en otros vocablos de la misma raíz, similar 
a la tt de las palabras T^itt y ^í?itt. 149 


Rashí no los cuenta porque el primero, Yoshiyahu 
fue un rey justo [ver Melajim II, 22:1-2], y los dos 
restantes sólo reinaron tres meses cada uno [ver 
ibid., 23:31 y 24:8] (Séfer haZikaróri). 

145. Cada séptimo año es un año sabático 
[shemitá\. El Jubileo \yobef] es el quincuagésimo 
año, es decir, al final de siete ciclos de siete años 
cada uno. Por lo tanto, cada ciclo de cincuenta años 
tiene siete años de shemitá y un y obel. Cada cien 
años tiene dieciséis años de shemitá más dos años 
de Jubileo. En cuatrocientos años hay, pues, 
cincuenta y seis años de shemitá más ocho años de 
Jubileo. 

146. En algunas ediciones de Rashí aparece aquí la 
frase “y ese y obel [es decir, año de shemitá; a veces 
se utiliza un nombre por otro] en el que fueron 
exilados, [aun] que todavía no se había completado 
su iniquidad, [aun así] se les considera” como si no 


lo hubieran observado. El año 436 no lo pudieron 
cumplir porque en ese mismo año marcharon al 
exilio. Sin embargo, aun así se les contó como si no 
lo hubieran observado habida cuenta de su 
costumbre repetida de no observar estos años. 

147. Dibré haYamim II, 36:21. 

148. Toral Kohanim 26:43. Para aludir a la 
cobardía, Rashí utiliza una frase que literalmente 
significa “blandura de corazón”. 

149. Según Rashí (y otros comentaristas como Ibn 
Ezrá y Radak), el sustantivo Tto se deriva de la 
misma raíz que el término T"i, “blando”. Cuando 
Rashí dice que la tt es una letra “esencial”, quiere 
decir que no forma parte de la raíz, sino que es una 
letra agregada para formar el sustantivo. De igual 

modo se forman ios sustantivos T^itt y wpitt a partir 
de las raíces ip y respectivamente. 
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en las tierras de sus enemigos; el sonido 
de una hoja que cruje los perseguirá y 
huirán como se huye ante la espada, 
y caerán, pero sin perseguidor alguno. 
37 Se tropezarán, cada hombre con su 
compañero, como ante la espada, 


Drífc «pn o Jirias 

t i j- t : av •• : i y . : - : 

3-irrnoaa idji «iíj bp 

v»v -1\ : x t : l t • jv t l < 


iVdi 




IT 


ítfi 

• r 




v. i it : 


3TTU9D3 


v\v 


i j“ • 

VnX3"t0>K 


y t 


ONKELOS 


rnp io pi"i’y» i? iipiy? - ! 'i’pvft N 9 iv Pp ilnn’ YliVíppn Nnywa 

naina íteppi mppa ’mnNa iaa iteprm e> ntei ites’i Na-ina iteppi 

^ J • T T t * T, * • T, 2 • * • T • t IT» 


RASHÍ 


mían Pv) townr» pi .ítem nmn 

• • • .»■ T • 

.vrma w) :>Plpv>)p 

.ain »i3»a :\rte tena» >a nía ni te\ya> 

V ir “ J • i » t T • • V T V IT* 

oaa!?a ntvy) D>:nin o^mia teto 

T y • • ••••• • » ••••• • • •• 

.tmri oiKv) oniap nyy Pa"i ana 


T T V 


:onif< tD>anin otaria teí-o .a*m jwi» iwi 

T • ¡ ‘i •: v v t : 

,anN rtey Py mam iania manió .««> 

r — y MT ^ — TV 9 t • V r 

^aa\? t>p ñmaar» pi ,t>ip vóptfpm 

n>wna) o>ap Jtíavr^ ,n\?an '|i\y> ,<r>py-? 
oip)? tfiíte Min'i ,opp p>pv> ,rm» 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

mn TipM? it?$l / y huirán como SE huye ante la espada. Es decir, como si perseguidores los 
estuvieran matando . 150 


YP / hoja que cruje. Esta expresión designa una hoja que e! viento empuja y hace que se 
golpee con otra hoja, sacudiéndose y produciendo sonido. 151 Y en este mismo sentido lo tradujo 
el Targum: ypyn Mpw >p, el sonido de una hoja que cruje . El término ‘ppyj utilizado por el Targum 
denota batir o golpear, lo mismo que en la frase hebrea ü>7£ jnavrv> 152 la cual es traducida por el 
Targum por tmp yq>pv, batidas por el viento del este . 153 Ambos términos, <ppy y es *án 

relacionados con la palabra hebrea *\Spyy*<> “dintel”, ya que éste es el lugar donde la puerta se 
golpea al cerrarse. Y asimismo, la traducción del Targum de la palabra íYpan, “lesión”, es >a1pi¡)£, 
que literalmente significa golpe . 

37. prwa v>h / se tropezarán, cada hombre con su compañero. Cuando traten de 
escapar se tropezarán entre sí, ya que correrán desconcertados. 

a^ri >3#)# / como ante la espada. Como si huyeran de la presencia de asesinos, ya que 
en sus corazones habrá miedo, y en todo momento pensarán que un hombre los persigue. 


150. La frase literalmente dice “huirán la huida 
ante la espada”. Pero puesto que al final del 
versículo se afirma que no habrá nadie que los 
persiga, su huida no será realmente una “huida ante 
la espada”. Por eso Rashí precisa aquí es el sentido 
aquí es que huirán como si realmente los 
persiguieran ( Mizrají ). 

151. La frase nby literalmente dice “hoja 
empujada” Sin embargo, las hojas realmente no 
hacen ruido cuando se las empuja, sino solamente 
cuando chocan entre sí a causa de que el viento las 
empuja {Mizrají). 


152. Bereshit 41:6. Esa frase se refiere a espigas 
azotadas y abatidas por el viento solano (oriental), 
intenso y calcinante. 

153. En arameo, la raíz *)pv significa golpear. Lo 
mismo que en hebreo el dintel es llamado TíPOT 
porque es constantemente golpeado por la puerta, así 
también a las plantas se Ies aplica la expresión 
hebrea riorr^ (equivalente del arameo i^ptf) cuando 
son “golpeadas” (quemadas) por el efecto calcinante 
del viento del este. En hebreo, la raíz ^pw también 
podría significar mirar o atisbar, acepciones que no 
tiene en arameo. 
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pero no habrá perseguidor alguno; y no 
tendrán poder para enfrentarse a sus 
enemigos. 38 Se perderán entre las 
naciones y la tierra de sus enemigos los 
devorará. 39 A causa de su iniquidad los 
supervivientes entre ustedes se 
desintegrarán en la tierra de sus 
enemigos; y también porque la iniquidad 
de sus ancestros está con ellos, se 
desintegrarán. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Y su exégesis midráshica es la siguiente: la frase vnx* tevtei significa que uno tropezará a 
causa del pecado de su compañero, ya que todos los miembros del pueblo de Israel son 
responsables uno por otro. 154 

38. ttMaa / SE PERDERÁN ENTRE LAS NACIONES. Cuando estén dispersos estarán perdidos 

uno del otro. 155 


MJiN rtoíO / Y LOS devorará. Esto se refiere a los que mueren en la diáspora. 

v : ▼ y ; t í i i 

39. MK ttrtttf /PORQUE LA INIQUIDAD DE SUS ANCESTROS ESTÁ CON ELLOS. Es decir, {cuando 
las iniquidades de sus ancestros están con ellos}, cuando aterran en sus manos los actos de sus 
ancestros . 156 

•i py& / se desintegrarán. Este verbo denota disolver . Es como si el versículo hubiera dicho 


154. Toraí Kohanim 7:5; Sanhedrín 27b; Shebuot 
39b. Según esta interpretación, el prefijo 
preposicional a en la palabra vntts no significa 
“con”, sino “por 15 o “a causa de”. Según la primera 
explicación, sí significa “con”. 

155. Este versículo no quiere decir que realmente se 
perderán por completo, pues en ese caso la promesa 
enunciada en el v. 26:44, “Pero también, a pesar de 
esto, mientras estén en la tierra de sus enemigos Yo 
no los habré despreciado ni los habré rechazado para 
exterminarlos...” (Baer Heteb). 

156. Sanhedrín 27b. Constituye un principio 


cardinal de la Tora que los hijos no pagan por los 
pecados de los padres, tal como se declara en 
Debarim 24:16: “Los padres no morirán a causa de 
los hijos, ni los hijos morirán a causa de los 
padres.” Por lo tanto, esta frase no puede 
entenderse en el sentido de que se desintegrarán “a 
causa” de los pecados de sus padres. Por ello, el 
término o 7\H S “está con ellos”, es enunciado para 
enfatizar que el pecado de los padres es 
considerado al castigar a los hijos solamente 
cuando éstos se aferran al mismo comportamiento 
de los padres (. Mizrají ). 
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40 Entonces confesarán sus pecados y 
los pecados de sus ancestros por la 
traición con la que me traicionaron, y 
también por haberse comportado 
conmigo casualmente. 41 Yo también me 
comportaré casualmente hacia ellos, y 
los llevaré a la tierra de sus enemigos; 
quizás entonces su corazón incircunciso 
se volverá humilde, y entonces 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“se disolverán” [ro£*]. Similar a él son los verbos siguientes: “Se disolverán en sus 

hoyos”; 157 “mis heridas se disolvieron [ip»i]”. 158 

41. otíK >3iN^íil/Y LOS LLEVARÉ. Yo mismo los llevaré. 159 Esto constituye una buena medida para 
Israel, ya que no podrán decir: “Puesto que hemos sido exilados entre las naciones actuemos 
conforme a sus actos.” Mas Yo no les dejaré imitar el comportamiento de las naciones, sino que 
haré surgir a Mis profetas y ellos los harán regresar bajo Mis alas, como se declara: “Y lo que 
piensan [acerca de imitar a los gentiles] no será... ¿Por vida Mía!... que por mano fuerte Yo ios 
gobernaré.” 160 

yw tK i* / QUIZÁS ENTONCES... se volverá humilde. Aquí la palabra ík tiene aquí un 
significado similar al de la fiase: “O [ín] si era sabido que era un toro corneador.” La fiase 
sería entonces equivalente a y3^ tís: oí< 5 «si entonces se vuelve humilde”. 161 Otro sentido posible 
de es quizás . La fiase significaría entonces: “Quizás entonces su corazón se volverá humilde, 


157. Zejariá 14:12. 

158. Tehilim 38:6. 

159. La frase literalmente dice “Yo los traeré”. 
Puesto que no dice que Dios “los conducirá 
[mp^irn]” o alguna otra frase similar, el hecho de 
haber utilizado un verbo que significa “traer” 
constituye una alusión a que incluso mientras estén 
en tierras enemigas, aun así Dios los “traerá” a Él, 
no en un sentido físico, sino espiritual {Sifté 
Jajamim). 


160. Yejezkel 20:32-33; Torat Kohanim 26:48. 

161. Shemot 21:36. Según esta explicación, el nexo 
no tiene un sentido disyuntivo [“o”], sino que 

introduce una proposición de tipo condicional, 
“si...” A pesar de que iN generalmente es un nexo 
disyuntivo, en ocasiones su significado es 
equivalente al condicional un, “si”, y viceversa. 
Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 4:23, 
s.v. yiin ín así como la nota 292 de la parashat 
Vayikrá. 
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etc”. 162 


tttiy 1W 12H> mi /Y ENTONCES OBTENDRÁN APACIGUAMIENTO POR SU INIQUIDAD. Por medio de SUS 
sufrimientos expiarán sus pecados. 163 

42. aipg* >3nm im / recordaré mi pacto con yaacob. En cinco lugares de la Tora el 
nombre de Yaacob aparece escrito en forma completa, con la letra 1, [3ip}p]. 164 Y en cinco lugares 
al nombre líi-JlbK le falta la letra i [n->bN]. 165 Esto alude al hecho de que Yaacob tomó una señal en 
garantía de que Eliahu vendrá y anunciará la nueva buena de la redención final a sus 
descendientes. 


¡xí p$¡> TiH /RECORDARÉ MI PACTO CON YAACOB. ¿Por qué razón los patriarcas fueron 

enumerados en forma inversa a su orden cronológico? Es como decir que Yaacob, el más joven 
de los patriarcas, él solo es suficiente para esto, es decir, para que Israel fuera redimido únicamente 


162. Según la primera explicación de ín, la frase 
y 13? m ín es la condición de la frase final de 
este versículo y el siguiente, queriendo decir, si 
su corazón incircunciso se vuelve humilde, 
entonces “obtendrán apaciguamiento por su 
iniquidad”, y Dios recordará Su pacto con 
Yaacob, etc. Según la segunda explicación, en la 
que ín funciona como adverbio de posibilidad, la 
frase ín ín es continuación del principio del 
versículo: puesto que Dios también se comportará 
hacia ellos de un modo casual y fortuito, y los 
llevará a la tierra de sus enemigos, quizás 
entonces su corazón incircunciso se volverá 
humilde (Tzedá laDérej). 

163. Rashí no explica aquí el significado literal de 
las palabras, sino el sentido general que implican. El 
significado literal de oxiy dn ixn> mi es que 
obtendrán apaciguamiento de parte de Dios por sus 
pecados. Pero esto obviamente sólo podrá ser 
obtenido gracias a la expiación de sus pecados por 
medio de sufrimientos. Solamente la expiación hace 


que Dios se reconcilie con ellos ( Mizrají ). 

164. Además de en este versículo, los cuatro casos 
restantes son todos en el libro de Yirmeyahu, 30:18, 
33:26, 46:27 y 59:19. En cuatro de estos cinco 
lugares donde está escrito nlpy> con la 1 adicional, 
se habla explícitamente de la redención de Israel y 
de su regreso a su tierra. 

165. Las cinco instancias son: Melajim II, 1:3, 1:4, 
1:8 y 1:12, así como en Malají 3:23. Rashí quiere 
decir que, en un sentido figurado, Yaacob tomó del 
profeta Eliahu cinco letras i de su nombre en 
garantía de que efectivamente vendrá la redención. 
El simbolismo de esto es idéntico al de tomarle la 
mano a alguien en señal de acuerdo. Del mismo 
modo que cuando una persona le toma la mano a 
alguien para sellar un acuerdo y darle validez y 
firmeza, en realidad le está tomando los cinco dedos 
de la mano, en un sentido figurado Yaacob tomó la 
mano de Eliahu para sellar el acuerdo de que 
efectivamente vendrá para anunciar la redención 
(Gur Aryé ). 
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y también Mi pacto con Itzjak, y también 
Mi pacto con Abraham recordaré; y 
recordaré a la tierra. 43 La tierra 
quedará abandonada de ellos, y se 
apaciguará por sus años sabáticos al 
quedar desolada de ellos; y ellos 
deberán obtener apaciguamiento por su 
iniquidad, en compensación, sí, en 
compensación porque despreciaron Mis 
leyes y porque su alma rechazó Mis 
estatutos. 

44 Pero también, a pesar de esto, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

por su mérito. Y si él solo no fuera suficiente, lie aquí que Itzjak está con él. Y si él no es 
suficiente, he aquí que Abraham está con él, que sí es suficiente, ¿Y por qué no se enunció el 
concepto de “recordar" con respecto a Itzjak? 166 En realidad, Dios quiso decir que no era 
necesario recordarlo explícitamente, puesto que las cenizas de Itzjak están delante de Mí, 
amontonadas y colocadas en el Altar en remembranza perpetua. 167 

43. y» / en COMPENSACIÓN, SÍ, EN COMPENSACIÓN. Esto significa: en compensación, sí, en 
compensación por haber aborrecido Mis leyes. 168 

44. JiKt tti <\H\ /PERO TAMBIÉN, A PESAR DE ESTO. Quiere decir: pero también, aunque Yo les aplico 


166. Con respecto a Yaacob y Abraham, el 
versículo explícitamente dice que Dios “recordará” 
el pacto con ellos; pero hablando de Itzjak, 
solamente dice que “también” lo hará. Esto 
aparentemente excluiría a Itzjak del recuerdo. 

167. Toral Kohanim 26:49. Itzjak no fue realmente 
quemado en ofrenda, sino que un camero lo 
substituyó, como se relata en Bereshit 22:13. Aun 
así, se considera como si realmente hubiera sido 
sacrificado y convertido en cenizas, a causa de su 
aceptación total de ser sacrificado y quemado en el 
altar ( Korbán A harón). 

168. El término y?? en hebreo es un nexo causal 


sinónimo de “porque” o “a causa de”. Ahora bien, 
en la Torá siempre aparece en conjunción con la 
idea de retribución compensatoria, como en Bereshit 
23:16 y Bemidbar 20:12. Podría ser que Rashí 
quiere enfatizar que aquí tiene el sentido usual 
de porque ya que entonces la fiase “aborrecieron 
Mis leyes” sería la razón o causa de que ellos 
deberían obtener apaciguamiento. Puesto que W. 
siempre es enunciada en el contexto de una 
compensación, la frase “aborrecieron Mis leyes” 
sería la causa o razón de la primera fiase del 
versículo, “la tierra quedará abandonada de ellos...” 
(Lifshutó shel Rashí). 
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mientras estén en la tierra de sus 
enemigos Yo no los habré despreciado ni 
los habré rechazado para exterminarlos 
a fin de anular Mi pacto con ellos, ya 
que Yo soy el Eterno, su Dios. 
45 Recordaré para ellos el pacto con los 
ancestros a los que saqué de la tierra de 
Mitzráim ante los ojos de las naciones 
para ser Dios para ellos; Yo soy el 
Eterno. ” 

46 Estos son los estatutos, las leyes y 
las Torot que el Eterno entregó -entre El 
y los Hijos de Israel— en el monte Sinai 
por medio de Moshé. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

este castigo que he dicho, estando ellos en la tierra de sus enemigos Yo no los aborreceré hasta 
el punto de aniquilarlos y anular Mi pacto que está con ellos. 169 


45. o’swo / EL pacto DE los ancestros. 170 Es decir, de las doce tribus que salieron de 
Mitzráim. 171 


46. Jrriflrn / y las torot. El aludir a la Tora en plural el versículo se refiere a las dos partes que 
constituyen la Torá: una escrita y una oral. Esto nos informa que ambas fueron entregadas a 
Moshé en el Sinai. 172 


169. El versículo utiliza aquí una expresión 
compuesta de dos términos que generalmente son 
sinónimos, y ux Ambos generalmente significan 
“también”, lo cual haría incomprensible la frase. Por 
esta razón, Rashí entiende que aquí m tiene el 
sentido de “aunque”, “a pesar de” ( Lifshutó shel 
Rashí ). 

170. Literalmente, “el pacto de los primeros”. 

171. Toral Kohanim 26:53. Puesto que Dios no 
había sacado a los patriarcas de Mitzráim, sino a las 
doce tribus, no es posible entender que la fiase “el 
pacto con los ancestros” se refiere a los patriarcas 


(Korbán Aharóri). 

172. Toral Kohanim 26:54. La Torá está compuesta 
de dos partes: el texto escrito, también llamado 
jumash en hebreo o Pentateuco en español, y el 
conjunto de enseñanzas, elucidaciones y leyes 
adicionales que fueron entregadas a Moshé junto 
con el texto escrito. El texto escrito es llamado torá 
shebiktab , “Torá Escrita”; la segunda parte es 
llamada torá shebealpé, “Torá Oral”. Su 
codificación y exposición completa se halla en los 
textos de la Mishná y el Talmud. Ver también la 
nota 38 de esta parashá. 





27:1-3 — 


>npnn rrens — jnpn / 522 


Capítulo 27 

1 El Eterno habló a Moshé, para decir: 
2 Habla a los Hijos de Israel y ¿liles: 
Cuando un hombre pronuncie un voto 
sobre una evaluación de almas al 
Eterno, 3 la evaluación de un varón será: 
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27 

2. iOa> >3 / CUANDO [UN HOMBRE] PRONUNCIE. Es decir, cuando exprese oralmente. 173 

tiVtt ^31^? / SOBRE UNA evaluación DE ALMAS. Con el propósito de entregar el valor de su alma 
al Templo, diciendo: “El valor de alguna parte de mi cuerpo sobre la cual dependa el alma me 
incumbe a mí donarla al Templo.” 174 

3. 'toi fpm /LA EVALUACIÓN... SERÁ, ETC. Esta “evaluación” no se refiere al valor de mercado 
de una persona si fuera vendido como esclavo. En vez de ello, ya sea que el individuo cuya 
evaluación es prometida al Templo sea caro o barato como esclavo, conforme a su edad es la 
evaluación que se le impone en esta sección. 175 

/ evaluación. Este término es equivalente en significado a T$, sin el sufijo Y en cuanto a 


173. Ver al respecto el comentario de Rashí a! v. 

22:21, s.v. rn así como la nota 151 de la 

parashat Emor. 

174. Torat Kohanim 27:57. Es obvio que el alma 
humana en sí misma no puede ser sujeto de 
evaluación, ya que se trata de algo inmaterial. Por 
eso, cuando una persona desea consagrar al Templo 
el valor de su persona, debe hacerlo mediante la 
evaluación de un órgano vital de su cuerpo del cual 
su “alma” o vida dependa; por ejemplo, su corazón 
o su cabeza. Esto excluye la evaluación de algún 
otro órgano no vital, por ejemplo, la mano o el pie. 
Puesto que la vida no depende de estos órganos, a 
ellos no se le aplican el monto de las evaluaciones 
que la Torá describirá a continuación (Gur Aryé). 

175. Hay dos formas de expresar un voto 


monetario al Templo. Si una persona dice: “Me 
comprometo a donar mi valor [. damim ] al Templo” 
o “el valor de fulano de tal”, lo que en realidad 
quiere decir es que desea donar al Templo el valor 
de mercado que su persona tiene. Éste es evaluado 
según el valor monetario que la persona en cuestión 
tenga en el caso hipotético de ser vendido como 
esclavo. De este tipo de votos no habla aquí la 
Torá. Se refiere a cuando una persona se 
compromete a donar al templo la evaluación [érej] 
de su persona. El monto de esta evaluación no es 
fijada por el mercado, sino por la Torá. La Torá 
fijo la evaluación de cada persona según su sexo y 
edad, como se indicará a continuación. Esta 
evaluación es completamente independiente de su 
valor de mercado; valga mucho o poco, su 
evaluación es la misma (Mizraji). 
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de veinte años de edad hasta sesenta 
años de edad la evaluación será de 
cincuenta siclos de plata, conforme al 
siclo sagrado. 4 Si es una mujer, la 
evaluación será de treinta siclos. 5 Y si es 
de cinco años de edad hasta veinte años 
de edad, la evaluación de un varón será 
de veinte siclos, y la evaluación de una 
mujer será de diez siclos. 6 Y si es de un 
mes de edad hasta cinco años de edad, 
la evaluación de un varón será de cinco 
sidos de plata, y la evaluación de una 
mujer será de tres siclos de plata. 7 Y si 
es de sesenta años de edad en adelante: 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

la repetición de la letra 3 no sé cuál es su explicación lingüística. 176 

5. wtf oki / Y Si ES DE CINCO AÑOS DE edad. Esto no significa que el que hace el voto es 

un menor, ya que por medio de las palabras de un menor no se contrae ningún tipo de obligación 
legal. En realidad, este versículo habla de un caso en que un adulto que dijo: “La evaluación de 
este menor de cinco años recae sobre mí.” 


7. 'til nsv) oki / Y si ES DE sesenta AÑOS DE edad, etc. Al llegar a la edad de la vejez 

una mujer se aproxima a ser considerada como un hombre. 177 (Por ello es que el hombre se 


176. Rashí explica que en la palabra el suñjo 
^ no indica el pronombre posesivo de la segunda 
persona del singular, ít tu”, como usualmente es el 
caso. La prueba de ello es que es utilizado 
también con respecto a la tercera persona en los w. 
27:2 y 27:8. 

177. En la vejez, la diferencia entre un hombre y 
una mujer es muy poca, mucho menor de la que 
había cuando no eran viejos. La vejez le trae a la 
mujer una cierta importancia social de la que no 


gozaba cuando era más joven. Es por esta razón que 
la evaluación de la mujer se deprecia menos que la 
del hombre. De los veinte a los sesenta años, la 
evaluación por un hombre es de cincuenta siclos 
[shekalim], y después de los sesenta, quince. Su 
evaluación se depreció en más de dos tercios. Pero 
en cuanto a la mujer, de los veinte a los sesenta su 
evaluación es de treinta siclos, y después de los 
sesenta, diez, por lo que su evaluación se depreció 
solamente en dos tercios (Séfer haZikorón). 
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si es un varón, la evaluación será de 
quince siclos, y para una mujer será de 
diez siclos. % Pero si es pobre para la 
evaluación, entonces hará que se pare 
ante el kohén, y el kohén lo evaluará; 
según lo que alcancen los medios del que 
hace el voto lo evaluará el kohén. 

9 Si es la clase de animal que uno 
puede ofrecer en ofrenda al Eterno, todo 
lo que pueda entregar de él será 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

devalúa en su vejez más de un tercio de su evaluación, mientras que la mujer únicamente se 
devalúa un tercio de su evaluación,} ya que la gente dice: “Cuando hay un viejo en casa, iiay 
algo roto en casa; cuando hay una vieja en la casa, hay un tesoro en casa y un buen signo en 
casa. 178 


8. N-ifl OKI /pero SI ES pobre. Que sus medios no alcanzan a proporcionar esta evaluación. 179 

/hará QUE SE PAHE. El kohén hará que la persona evaluada se pare frente al kohén mismo, 
y éste lo evaluará según lo que alcancen los medios de la persona que promete la evaluación. 280 

/ según LO QUE alcancen. Conforme a lo que la persona evaluada posea, el kohén 
arreglará para él su evaluación, dejándole lo suñciente para las necesidades básicas de su vida: 
una cama, una almohada, una colcha y los instrumentos de su oficio; y si, por ejemplo, es 
conductor de asnos, le dejará su asno. 181 

9. tija» ^K te /TODO LO QUE pueda entregar DE él. Por ejemplo, si la persona dice: “La pata 
de este animal será consagrada en ofrenda de ascensión”, sus palabras tendrán efecto y el animal 
deberá ser vendido a alguien que io ofrecerá en ofrenda de ascensión. Y el dinero que se pagó por 


178. Arajín 19a. 

179. La frase no se refiere a alguien que sea 
completamente pobre, sino “pobre” en relación 
con esta cantidad de dinero. La frase debe 
entenderse como si dijese “pero si es pobre 


para dar esta evaluación” ( Mizrají ). 

180. Torat Kohanim 27:62. Rashí precisa esto 
porque de la sintaxis de la frase no resulta claro 
quién hace parar a quién. 

181. Arajín 23b. 
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sagrado. 10 No lo cambiará ni lo 
substituirá, ya sea uno bueno por uno 
malo o uno malo por uno bueno; pero si 
substituye un animal por otro animal, 
entonces él y su substituto serán 
sagrados. 11 Y si es cualquier animal 
impuro del cual no se puede ofrecer una 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

el animal será considerado como no consagrado [julín], excepto por el valor del órgano 
consagrado. 182 

10. jna ato / UNO bueno POR uno malo. Es decir, un animal sin defectos por un animal con 
defectos. 183 


atoa jn ín / o uno malo POR uno BUENO. Y con mayor razón no podrá substituir uno bueno por 
uno bueno ni uno malo por uno malo. 184 

11. nxttü nana te tmi / y si es cualquier animal impuro. Este versículo habla de un 
animal que tiene un defecto, ya que es “impuro” para ser ofrecido. 185 Por consiguiente, 


182. Torat Kohanim 27:67. A pesar de que las 
ofrendas no pueden ser hechas en partes, sino que se 
precisa el animal entero, si una persona verbalmente 
consagra una parte del animal en ofrenda de 
ascensión, su voto tiene efecto sobre la parte en 
cuestión. Aparte de esa parte, el animal es 
considerado no consagrado \julín\. Sin embargo, el 
animal no puede ser vendido para algún uso profano, 
ya que tiene una parte consagrada. Por esta razón, el 
dueño vende el animal a un individuo que lo 
destinará en ofrenda y éste paga su precio menos el 
valor de la parte consagrada. De este modo la parte 
consagrada es ofrecida en el Altar. 

183. Torat Kohanim 27:71; Temurá 9a. Rashí 
precisa esto porque los apelativos “bueno” y “malo” 
se podrían haber entendido en el sentido de “fuerte” 
y “endeble”. Pero no es así, puesto que en los 
animales para ofrenda no hay diferencia alguna si es 
fuerte o débil ( Gur Aryé). Así, pues, está prohibido 
substituir un animal consagrado [hékdesh] con 
defectos por un animal no consagrado [julín] sin 
defecto. 


184. Torat Kohanim 27:71; Temurá 9a. Rashí hace 
el siguiente razonamiento de menor a mayor [kal 
vajómer ]: si la Torá prohíbe substituir un animal 
consagrado con defectos por un animal no 
consagrado sin defecto, a pesar de que con ello 
beneficiaría al Templo (puesto que gana un animal 
sin defecto), entonces con mayor razón que está 
prohibido substituir un animal por otro igual, ya que 
con ello el Templo no se beneficia ( Mizrají ). 

185. El versículo no habla de animales que en sí 
mismos son “impuros”, es decir, prohibidos para la 
ingestión (como el caballo, el burro o el camello), 
puesto que es obvio que estos animales no pueden 
ser ofrecidos en el Altar y entonces sería superfluo 
decir que de él “no se puede ofrecer una ofrenda al 
Eterno”. Por esta razón, es evidente que el versículo 
habla de un animal consagrado que tiene algún 
defecto físico que lo descalifica para ser ofrecido, y 
es en este sentido que se le considera “impuro”. Este 
tipo de animales solamente pueden recuperar su 
estado de no consagración [julín] mediante un 
rescate monetario ¡pidión]. 
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ofrenda al Eterno, entonces lo hará 
pararse ante el kohén. 12 El kohén lo 
evaluará, ya sea bueno o malo; 
conforme a la evaluación del kohén, así 
será. 13 Pero si lo redime deberá añadir 
un quinto a la evaluación. 

14 Si un hombre consagra su casa para 
ser santa al Eterno, el kohén la 
evaluará, ya sea buena o mala; 
conforme la evalúe el kohén, así 
permanecerá. 15 Si el que la consagró 
redime su casa, deberá añadir un quinto 
del dinero de la evaluación, y será suyo. 

16 Si un hombre consagra un campo 
de su patrimonio al Eterno, la 
evaluación será conforme a su siembra: 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

este versículo te enseña que los animales consagrados sin defecto no salen de su estado de 
consagración para pasar al estado profano por medio del rescate \pldión\ a menos que ñayan 
sufrido un defecto que los invalide para ser ofrecidos. 186 

12. nw i? inan *rry?3 / conforme a la evaluación del sacerdote, así será. Para cualquier 
otra persona que venga para comprarlo de la propiedad del Templo. 

13. OKI. /PERO sí lo redime. Con respecto al dueño original del animal la Escritura fue 
más estricta al añadir un quinto del valor de ia evaluación al precio del rescate. E igualmente con 
respecto al que consagre una casa, con respecto al que consagre un campo y con respecto al 
rescate del segundo diezmo [maaser shem% el dueño original agrega un quinto, pero no otra 
persona. 187 

16. ñnt nw / LA EVALUACIÓN SERÁ conforme A su SIEMBRA. Pero no conforme a su 

■ * ' ! 9 7 • V T T J 


186. Menajot 101a. estos artículos será descrita en los w. 27:15, 27:19 

187. Torat Kohanim 27:83. La consagración de y 27:31, respectivamente. 
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el área sembrada con un jómer de cebada 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

valor en el mercado. Ya sea un campo bueno o un campo malo, el rescate de su estado de 
consagrado será siempre igual: el área que es sembrada con un kor de semillas de cebada es 
redimida con cincuenta sidos [shekalim] de plata. Así es el decreto impuesto por la Escritura. 188 
Y esto se aplica cuando viene a redimir el campo al principio del ciclo del Jubileo. 189 Pero si 
viene a redimirlo en medio del ciclo del Jubileo, deberá entregar el precio del rescate según el 
cálculo de un selá 190 y un pundión 191 por año. Pues el campo sólo es consagrado para el número 
de años que quedan hasta el Jubileo, y si es redimido antes del Jubileo está bien, pero si no es 
redimido el tesorero del Templo lo vende por este mismo precio -un selá y un pundión por año- a 
otra persona, y permanecerá en posesión del comprador hasta el año del Jubileo como los demás 
campos que han sido vendidos. Y cuando salga de su propiedad en el año del Jubileo, 192 el campo 
regresa a los kohanim de la guardia 193 que oficie en ese Yom Kipur del Jubileo y es repartido 

r 

entre ellos. Esta es la ley con respecto al que consagra un campo. Y ahora la explicaré según el 
orden de los versículos. 


188. Torat Kohanim 27:90. La medida que en el 
lenguaje de la Torá se llama jómer [nrin], en el 
lenguaje de la época de la Mishná es llamado kor 
fii3]. El kor es equivalente a 30 seá. En términos 
modernos aproximados, es equivalente al volumen 
de 246.2 1. El área de terreno necesaria para sembrar 
un kor de cebada es de 75,000 codos cúbicos, o 
aproximadamente 1.77 hectáreas. 

189. Es decir, en el primer año del ciclo de 
cincuenta años que culmina en el Jubileo. Por lo 
tanto, cada año es redimido por un siclo de plata más 
1/49 parte de siclo. 

190. Selá [plural, selaim ] es el nombre mishnaico 
para el siclo de plata que en el lenguaje de la Torá 
se llama shékei 

191. El pundión es una medida de peso equivalente 
a la 48ava parte de un selá. Por lo tanto, si redimiera 
el campo el primer año del ciclo del Jubileo, en 
principio debería entregar 49 selaim más 48 
pundión. Sin embargo, los Sabios estipularon que 


cuando una persona cambia pundión para comprar 
selaim, en vez de 48 pundión deberá dar 49. De este 
modo el campo es redimido por un selá y un 
pundión por año. 

192. Todos los campos que forman parte del 
patrimonio ancestral de una persona en la Tierra de 
Israel, aunque hayan sido vendidos deben regresar a 
sus dueños originales en el año del Jubileo. 

193. Todos los kohanim eran divididos en 
veinticuatro guardias. Cada guardia estaba formada 
por familias. Estas guardias se repartían el servicio 
del Templo durante el año, según un sistema de 
tumos que hacía que cada guardia sirviera durante 
dos o tres semanas al año. Todos los campos 
pertenecientes al Templo que habían sido vendidos 
a cualquier otra persona que no fuese su dueño 
original, en el año del Jubileo regresaban a la 
propiedad del Templo, y eran repartidos entre los 
kohanim que estuviesen de tumo en el día de Yom 
Kipur de ese Jubileo. 
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por cincuenta siclos de plata. 17 Si 
consagra su campo a partir del año 
del Jubileo, permanecerá en su 
evaluación. 18 Y si consagra su campo 
después del Jubileo, entonces el kohén 
le calculará el dinero según los años 
restantes hasta el año del Jubileo, 
y será deducido de la evaluación. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

17. 'iai ok / si consagra ísu campo] a partir del año del jubileo. Quiere 

decir: si desde que transcurrió el año del Jubileo una persona lo consagra Inmediatamente -es 
decir, en ese mismo año- y esta otra persona viene para redimirlo inmediatamente, en ese mismo 
año, entonces el campo “permanecerá en su evaluación”, lo cual quiere decir que según la 
evaluación enunciada en el versículo anterior seguirá estando: deberá dar cincuenta siclos de 
plata. 194 

18. iftN ox) / y si consagra... después del jubileo. Y de igual modo, la ley enunciada 
en este versículo se aplica si consagró su campo a partir del año del Jubileo -es decir, en el año 
siguiente al del Jubileo— y permaneció en posesión del tesorero del Templo más allá de ese año y 
esta otra persona viene para redimirlo después del año que sigue al del Jubileo. 

jfnrrian o>*u>n jm / el kohén le calculará el dinero según los años 

restantes. Le calculará conforme a un cálculo ñjo. ¿Cómo es esto? Vemos que la Torá fijó el 
precio del rescate de cuarenta y nueve años en cincuenta siclos, lo que resulta en un sido por 
cada año, sobrando un sido más. Ahora bien, el sido consta de cuarenta y ocho pundión , lo que 
resulta en un selá o un sido de plata y un pundión por año, excepto que falta un pundión para 
todos los cuarenta años. Nuestros Maestros dijeron que dicho pundión es una prima por el cambio 
de dinero, es decir, por pagar con moneda fraccionaria. 195 Por lo tanto, la persona que venga para 
redimir el campo deberá dar un selá y un pundión por cada uno de los años que resten hasta el 
año del Jubileo. 


snjw / Y SERÁ DEDUCIDO de LA evaluación. El número de años desde el año del Jubileo 

V . V - * * J 


194. Ver Árajín 24b. 


195. Berajot 50a. 
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19 Si el que consagró el campo lo redime, 
deberá añadirle un quinto del dinero de 
la evaluación, y será suyo. 20 Pero si no 
redime el campo, o si vendió el campo a 
otro hombre, ya no podrá ser redimido. 
21 Entonces, cuando el campo salga en el 
Jubileo, consagrado será para el Eterno 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

hasta el año del rescate. 196 

19 iJiiK tfnfcfcD tw<i / y si el que consagró... lo redime. Entonces añadirá un quinto 

a esta tasación. 197 


20. rvnyn na bttD Kb oki / pero si no redime el campo. El que lo consagró. 

'íM tJíO /O Sí VENDIÓ. El tesorero del Templo. 198 

Tip >tb *)riNt vm'? nwn JlN / [VENDIÓ] el campo a otro hombre, ya no podrá ser REDIMIDO. 

Para que regrese a la posesión del que lo consagró cuando llegue el año del Jubileo. 199 

21. rm>n n>rq / entonces, cuando el campo salga en el jubileo. De la propiedad 
de la persona que lo compró del tesorero del Templo, como sucede con los demás campos, los 
cuales salen de la propiedad de sus compradores en el Jubileo. 

’tib xnp / consagrado será para el eterno. No será “consagrado” en el sentido de que deberá 
regresar a los fondos de mantenimiento del Templo en manos del tesorero, sino que será como 


196. Por ejemplo, sí una persona consagró su 
campo veinte años después del Jubileo y lo redime 
ese mismo año, deberá reducir de los 50 selaim que 
normalmente debería pagar para redimirlo (un sido 
por año) 20 selaim , equivalentes al número de años 
desde el Jubileo anterior hasta ese mismo año. 

197. La mencionada en el versículo anterior, es 
decir, la evaluación que se hace en caso de que 
redima su campo después del primer año del 
Jubileo: un selá y un pundión por año. No se 
refiere a la evaluación total de cincuenta selaim 
(. Mizrají ). 


198. Forzosamente se refiere al tesorero del 
Templo, ya que el dueño original lo había 
consagrado y, por lo tanto, actualmente se hallaba en 
posesión del Templo. 

199. La frase “ya no podrá ser redimido” no quiere 
decir que el que lo consagró nunca jamás podrá 
comprar el campo de manos del que lo compró del 
Templo. Puede hacerlo (o él o otro), pero esto no es 
considerado “redención”. La frase quiere decir que 
al llegar el Jubileo pasará a ser propiedad de los 
kohanim y no permanecerá en manos del que lo 
compró. 
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como un campo vedado; su patrimonio 
será del kohén. 

22 Pero si consagra al Eterno un 
campo de su adquisición que no 
es de su campo patrimonial, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

un campo vedado [jérem] para usos profanos, el cual es entregado a los kofaanim, como se declara 
con respecto a Aharón: “Toda propiedad vedada [o*m] en Israel será tuya-” 200 Y lo mismo que 
aquella, también esta propiedad será repartida entre los kohanim de la guardia que oficien en el 
Yom Kipur del año del Jubileo, 201 

22. 1Jttj?» Tttfc 0X1 / PERO SI [CONSAGRA AL ETERNO] UN CAMPO DE SU ADQUISICIÓN, ETC. 
Hay una diferencia esencial entre un campo adquirido y un campo patrimonial heredado de 
los ancestros: que un campo adquirido no es repartido entre los kohanim en el año de Jubileo, 
pues la persona que lo adquirió sólo puede consagrarlo hasta el Jubileo, ya que de cualquier 
modo en el Jubileo el campo estaba destinado a salir de su posesión y regresar a sus dueños 
originales. Por lo tanto, si viene para rescatarlo, deberá rescatarlo por el precio que ha sido 
fijado para un campo patrimonial. 202 Y si la persona que lo adquirió y lo consagró no lo 
rescata, y el tesorero del Templo lo vende a otro, o si el que lo consagró él mismo lo rescata, 
de cualquier modo “en el año del Jubileo el campo regresará a aquel de quien lo compró”, 
es decir, al dueño original, aquel del que lo adquirió el que lo consagró. Pero por si dices que 
no es así, sino que el versículo quiere decir que el campo deberá regresar a aquel de quien este 
último comprador que lo rescató de la propiedad del Templo lo había adquirido, y eso se 
refiere al tesorero del Templo. Es por ello que era necesario que el v. 24 enfatizase “a aquel 
que le pertenece como patrimonio de tierra” como herencia de sus ancestros, y 


200. Bemidbar 18:14. 

201. Arajín 28b. 

202. En la Mishná del tratado talmúdico Arajín 14a, 
hay una diferencia de opinión entre Rabí Elíézer y 
los Sabios con respecto al precio de redención de un 
campo adquirido. Según Rabí Eliézer, es redimido 
al mismo precio que un campo patrimonial (si es 
redimido el primer año del Jubileo, cincuenta 


selaim; si es redimido después, un selá y un pundión 
por año, como se indica en los w. 27:16-19). Pero 
según los demás Sabios, su precio de redención es 
fijado según el valor que tenga en el mercado. Al 
parecer, Rashí sigue aquí la opinión de Rabí Eliézer, 
aunque la decisión legal final [halajá\ es según los 
Sabios, como Rambam afirma en el capítulo 4 de 
Hiljot Arajín (Najalat Yaacob). 
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23 entonces el kohén le calculará el 
monto de su evaluación hasta el año del 
Jubileo; y pagará la evaluación en ese 
día, es santo para el Eterno. 24 En el año 
del Jubileo el campo regresará a aquél 
de quien lo compró, al que le pertenecía 
el patrimonio de la tierra. 25 Toda 
evaluación deberá ser según el siclo del 
Santuario; veinte guerá será ese siclo. 

26 Sin embargo, un primogénito que 
se vuelva primerizo para el Eterno 
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ése únicamente pueden ser los dueños originales que lo vendieron al que lo consagró. 203 

25. vipT\ bpv 2 n>n> ^y> /toda evaluación deberá ser según el siclo del santuario. Es 
decir, cualquier evaluación acerca de la cual esté escrito que deberá ser en sidos de plata 
[shekalim] deberá ser según el siclo del Santuario. 204 

ni? / veinte GUERÁ. Es decir, veinte maot 205 Así era al principio la proporción entre el siclo 
y la maá. 206 Pero con el pasar del tiempo la gente agregó un sexto al peso del siclo. Y nuestros 
Maestros dijeron que seis maá de plata equivalían a un diñar o zuz , veinticuatro maá por cada 
selá [siclo]. 207 


203. Arajín 26b. 

204. Es decir, según el valor del siclo utilizado para 
todo lo relacionado con los preceptos relativos al 
Santuario. Rashí precisa esto porque la frase en 
hebreo se pudo haber entendido en el sentido de que 
cualquier evaluación no podrá ser de menos de un 
siclo. Pero no es así, puesto que en ocasiones es 
menor, como Rashí mismo señaló en el v. 27:8, s.v. 

>3 by (Sifté Jajamim). Ahora bien, 
cualquier otra evaluación que la Torá no especifique 
que debe ser en sidos, como por ejemplo la 
redención de animales o casas que es mencionada en 
este capítulo, puede ser de incluso una perutá [el 


valor monetario mínimo, equivalente a la 768ava 
parte de un siclo] (Séfer haZikarón ). 

205. Maot es el plural de maá, una antigua moneda 
cuyo valor Rashí explicará a continuación. 

206. Es decir, en tiempos bíblicos la proporción era 
tal como la Torá señala que es: veinte maot o 
gueraot por un siclo. 

207. Bejorot 50a. El siclo [shékel] originalmente 
pesaba cuatro zuz , que a su vez pesaba cinco maot, 
es decir, veinte maot por siclo. Pero tiempo después 
se aumentó el peso del zuz a seis maot, lo que 
resultaba en veinticuatro maot por siclo. 
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entre los animales, un hombre no lo initf 110(123 

. A v.* v»:- i ? - : * 

podrá consagrar, ya sea toro u oveja; ^ -fl-pt? *1Í# 

del Eterno es. 27 Y si es del ganado 1 1 p v J 

impuro, lo redimirá según la evaluación 
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26. íji'k y)*n P>7j?> Ni? / un hombre no lo podrá consagrar. Para otra ofrenda, ya que no le 
pertenece. 208 


27. 'ím nNttun nansa oni /y si es del ganado impuro, etc. Este versículo no se refiere al animal 

» T 1» « • T • • • * 

» * » ■ ♦ • 

primerizo, ya que no se puede decir del primerizo de ganado impuro w Io redimirá según la 
evaluación”. 209 Y este animal mencionado aquí no es un asno, pues verás que no hay rescate de 
la cría primeriza de un asno excepto por medio de un cordero, 210 no por medio de la evaluación 
mencionada en este versículo. Y el cordero es un regalo para el kohén mismo y no pasa a ser 
propiedad del Templo, como la evaluación de este versículo. 211 En realidad, este versículo se 
refiere a cualquier otro animal consagrado al Templo. Pues los versículos de arriba 212 hablaron 
con respecto al rescate de un animal puro al que le sobrevino un defecto después de haber sido 
consagrado, y aquí se habla de una persona que consagra un animal impuro para el 
mantenimiento del Templo. 213 

nial / lo redimirá según la evaluación. Es decir, conforme a la evaluación que le asigne 
el kohén. 214 


208. Torat Kohanim 27:107. El primerizo de animal 
es sí mismo tiene el estado de consagrado, según se 
indica en Arajín 29a. Por esta razón, no poder 
consagrarlo significa no poder darle otro estado de 
consagración diferente al que tiene (Gur Aryé). 

209. Pues la ley referente a un animal primerizo no 
se aplica a ningún animal impuro excepto el asno 
(Sifté Jajamim). En su comentario a Skemot 13:12, 
s.v. nwna Rashí explica que del versículo en 
Debarim 15:19: “De todo [animal] primogénito que 
nazca de tus reses o de tu rebaño, el macho lo 
consagrarás al Eterno tu Dios; no harás trabajar al 
primogénito de tu toro, ni esquilarás al primogénito 
de tu rebaño”, se aprende que las crías primerizas de 
un animal impuro [no-kasher] no están 
comprendidas dentro del mandamiento de consagrar 
a los primerizos. 


210. Como se indica en Skemot 13:13. 

211. Las frases que hablan respecto a su redención, 
“le añadirá un quinto”, así como “pero si no es 
redimido será vendido por la evaluación [del 
kohén]”, implican que el dinero de su redención más 
la quinta parte del valor son entregados al Templo 
( Mizraji ). 

212. Ver supra, w. 27:11-13. 

213. Menajot 101a. Por ejemplo, caballos, asnos o 
camellos. A pesar de que no adquieren estado de 
consagración en términos de poder ser ofrecidos en 
ofrenda, pueden ser ofrecidos al Templo para otros 
usos. 

214. La evaluación de alguna propiedad del Templo 
que la Torá no haya fijado expresamente [como en 
el caso de las personas o los campos patrimoniales] 
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y le añadirá un quinto; pero si no es 
redimido será vendido por la evaluación. 

28 Sin embargo, cualquier propiedad 
vedada que un hombre aparte para el 
Eterno, de cualquier cosa que tenga —ya 
sea una persona, un animal o su campo 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

SNA» tO ««i /Y si NO ES REDIMIDO. Por el duefio original. 
f9*)3>3 /SERÁ VENDIDO POR LA EVALUACIÓN. A otros. 

28. 'iai tnn te /sus embargo, cualquier propiedad vedada. 215 Nuestros Maestros tuvieron 
opiniones diversas sobre este asunto. Hay quienes afirmaron que votos sobre propiedades 
vedadas \jérem ] sin especificar para quién deberán ser, automáticamente son para el mantenimiento 
del Templo. Pero según esta opinión, ¿a qué entonces se podría aplicar la frase: “Cualquier 
propiedad vedada en Israel será tuya”? 216 Habría que aplicarla a los votos de propiedad vedada 
de los kohanim en un caso donde el duefio de la propiedad haya dicho explícitamente: “Este objeto 
es propiedad vedada para el kohén.” Pero hay quienes dijeron que votos sin especificar sobre 
propiedades vedadas son para los kohanim. 217 


no pueden ser hechas por cualquier persona, sino 
específicamente por un kohén ( Gur Aryé ). 

215. La palabra hebrea Din, jérem, puede adoptar 
varias acepciones según el contexto. Sin embargo, 
básicamente se aplica a cualquier cosa vedada o 
proscrita para el disfrute humano. En el contexto de 
este versículo, se aplica a la propiedad que una 
persona ha consagrado al Templo, con lo cual lo 
hace prohibido o vedado para su uso personal. Por 
esta razón, lo hemos traducido por “propiedad 
vedada”. 

216. Bemidbar 18:14. Esa frase fue dicha a Aharón. 
Indica que cualquier objeto que una persona designe 
explícitamente como jérem pasará a la propiedad de 
los kohanim. 

217. Arajín 28b. Hay dos tipos de “propiedades 
vedadas” \jérem\: una es la propiedad destinada a la 
tesorería del Templo [bédek habáit], y la otra, la 

y .* 1 

donada como regalo a los kohanim, la cual se 


convierte en propiedad personal suya. La propiedad 
vedada del Templo es utilizada para el 
mantenimiento del Templo, aunque también puede 
ser vendida o redimida y utilizar el dinero de la 
venta para la tesorería del Templo. Pero la 
propiedad vedada de los kohanim, es similar la 
terumá que se entrega al kohén en el sentido de que 
nunca puede ser redimida; su disfrute es 
prerrogativa exclusiva del kohén y se convierte en 
propiedad personal de él. El versículo en Bemidbar 
18:14 habla sobre un caso donde la persona 
explícitamente dijo que el objeto que designaba 
como jérem era para los kohanim. Este versículo 
habla de un caso donde la persona no especificó a 
qué estaba destinada. Es sobre este caso que los 
Sabios difirieron en sus opiniones. Según Rabí 
Yehudá ben Beterá, es para el mantenimiento del 
Templo; según los Sabios restantes, es para los 
kohanim. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

>XA> t &\ /NO PODRÁ SER vendida ni PODRÁ SER redimida. Sino que deberá ser entregado 

al kohén. Conforme a las palabras del Sabio que dijo que los votos sin especificar sobre 
propiedad vedada son para los kohanim, él explicaría este pasaje diciendo que se refiere a votos 
sin especificar sobre propiedad vedada. 218 Pero según el Sabio que dijo que los votos sin 
especificar sobre propiedades vedadas son para el mantenimiento del Templo, él explicaría este 
pasaje en referencia a ios votos sobre propiedad vedada de los kohanim. 219 Pues ambas opiniones 
concuerdan en que las propiedades vedadas específicamente para los kohanim no tienen rescate 
hasta que llegan a la posesión del kohén pero las propiedades vedadas del Altísimo sí pueden 
ser redimidas. 220 


Nin tfTp trm ^ / toda propiedad vedada es sumamente sagrada. El Sabio que 
afirma que los votos sin especificar sobre propiedades vedadas son para el mantenimiento 
del Templo, aduce pruebas para su opinión de esta frase. 221 Y el Sabio que afirma que los 
votos sin especificar sobre propiedades vedadas son para los kohanim, él explica la frase 
“toda propiedad vedada es sumamente sagrada [kódesk kodashim] para el Eterno” diciendo 
que fue enunciada para enseñar que los votos sobre propiedades vedadas de los kohanim 
tienen efecto sobre lo consagrado en grado mayor [kodshé kodashim ], así como sobre lo 
consagrado en grado menor í kodashim kalim]. 222 En este caso, como aprendimos en el tratado 


218. Según esta opinión, la frase quiere decir que ia 
propiedad no podrá ser ni vendida ni redimida, sino 
que será propiedad exclusiva del kohén. 

219. Según esta opinión, la frase se refiere a un 
caso donde la persona especificó que su propiedad 
designada como jérern era para los kohanim. 

220. Arajin 29b. Puesto que la propiedad jérem 
entregada al kohén pasa a formar parte de su 
propiedad personal, va no puede ser redimida de su 
posesión; el entrar a su propiedad es considerado 
como su rescate, ya que con ello la propiedad pierde 
su estado de consagración y él la puede utilizar para 


cualquier uso que desee. Sin embargo, la propiedad 
jérem entregada para el mantenimiento del Templo, 
sí puede ser redimida con dinero y luego dar este 
dinero al Templo. 

221. Arajin 28b-29a. Él entiende la frase Vjp 
U'pip, “santísima” en su sentido usual: que es 
consagrado al Santuario. 

222. Arajin 28b. En su opinión, la expresión doble 
o’prp mp debe ser entendida como una referencia 
a dos niveles de consagración, menor y mayor. Lo 
que esto quiere decir es que si, por ejemplo, una 
persona tiene una ofrenda de ascensión [ola] o una 
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- : - TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de Arajín , 223 le entrega al kohén lo siguiente: si se trata de un voto [néder] deberá entregarle al 
kohén todo el valor del animal; 224 y si se trata de una ofrenda voluntaria [nedabá] deberá 
entregarle su beneficio . 225 

trota / YA SEA UNA PERSONA. Por ejemplo, si prometió como propiedad vedada a sus esclavos o 
esclavas kenaanim . 226 


29. tntg wx tsrm te / cualquier condenado que sea proscrito, etc . 227 Si alguien sale 


ofrenda de pecado [jatat\, que son ofrendas 
consagradas en grado mayor [kodshé ¡codas him], 
puede designar estas ofrendas como jérem para los 
kohanim y su designación tendrá validez, a pesar de 
que ya estaban consagradas. De igual modo, si por 
ejemplo tenía un animal primerizo o una ofrenda de 
paz [, shelamim ], que son consagrados en grado 
menor [kodashim kalim ], puede designarlas como 
jérem para los kohanim ( Séfer haZikaróri). 

223. Arajín 28b. 

224. Hay una diferencia entre néder (voto) y 
nedabá (ofrenda voluntaria). En este contexto, el 
caso de un néder es cuando una persona promete 
consagrar un animal, diciendo, por ejemplo: “Yo me 
comprometo a traer una ofrenda de ascensión”, y en 
cumplimiento de ese voto separa a un animal para 
entregarlo al Templo y ofrendarlo. Ahora bien, si 
posteriormente esa persona declara que ese mismo 
animal es jérem , ‘^propiedad vedada”, puesto que 
desde el inicio (cuando lo consagró mediante el 
néder ) la persona no se había comprometido con un 
animal en específico, sino que se había 
comprometido a traer una ofrenda en general, ello 
implica que incluso en caso de que el primer animal 
se perdiera, fuera descalificado para el altar o 
muriera, el dueño sigue estando obligado a dar la 
ofrenda al Templo. Ello equivale a decir que la 
responsabilidad inicial del dueño era equivalente al 


valor entero del animal. Por lo tanto, cuando lo 
declara como jérem , desde el inicio el dueño debe 
entregar al kohén el valor completo del animal. 

225. El caso de una nedabá (ofrenda voluntaria) es 
cuando el dueño de un animal expresa una promesa 
de ofrecer un animal específico , diciendo, por 
ejemplo: “Yo me comprometo a ofrecer este animal 
como ofrenda de ascensión.” Puesto que en este caso 
el dueño solamente se comprometió con un animal 
específico, en caso de que éste muera, se pierda o 
sea descalificado para el Altar, el dueño queda 
exento de traer otro en sustitución. Esto equivale a 
decir que la responsabilidad del dueño sobre el 
animal no es igual ai valor completo del animal. 
Ahora bien, si el dueño posteriormente declara 
jérem al animal, puesto que el dueño no queda 
obligado con el valor completo del animal, lo que se 
hace es evaluar qué tanto estaría dispuesta a pagar 
otra persona (que no está obligada a ofrecer una 
ofrenda) por ofrecer este animal, y esta cantidad es 
la que pagará el dueño en caso de que haya 
consagradado como jérem al animal. 

226. Arajín 28a. 

227. En este caso, la palabra tnn no se refiere a una 
propiedad vedada para el uso, sino que es utilizada 
para designar a una persona “proscrita” para la vida, 
condenada a muerte, ya que el versículo concluye 
que “deberá morir” {Séfer haZikarón). 
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podrá ser redimido; será condenado a 
muerte. 

30 Cualquier diezmo de la tierra, de 
la semilla de la tierra, del fruto del 
árbol, pertenece al Eterno; sagrado es 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

para ser ejecutado por el tribunal y alguien dice: “Sobre mí recae su evaluación” a fin de rescatarlo 
de la muerte, no habrá dicho nada que tenga validez legal. 228 

ni» / será condenado a muerte. He aquí que él va a morir irremisiblemente. Por 
consiguiente, “no será redimido”, lo cual implica que ese individuo no tiene ningún valor en el 
mercado ni evaluación. 


30. XWQ *1^2 / CUALQUIER DIEZMO DE LA TIERRA. Este versículo habla del segundo diezmo 

[maaser shení\. 229 

>p v xn jmtt /de la semilla de la tierra. Esto se refiere a granos. 

/del fruto del árbol. Esto se refiere a vino y aceite. 230 

xiíi 'fl? /pertenece al eterno. El Eterno lo ha adquirido y ha ordenado que subas y lo comas 
de Su mesa en Yerushaláim, 231 como se declara: “Lo comerás delante del Eterno, tu Dios... en 


228. Arajín 6b. Sus palabras no tienen efecto y la 
persona es ejecutada en cualquier caso. 

229. Torat Kohanim 21:\\2. E! diezmo es la 
porción del producto agrícola que debe separarse 
cada año y entregarse a sus respectivos destinatarios. 
Los diezmos se dividen en tres partes: primer 
diezmo [maaser rishón ], segundo diezmo [maaser 
shení\ y diezmo del pobre [maaser aní]. Su orden de 
separación es el siguiente: primero se separa la 
terumá y se la entrega al kohén. Luego se separa el 
maaser rishón , el cual es entregado al leví; de aquí 
el leví separa la parte llamada terumat maaser y se 
la entrega al kohén, según se indica en Bemidbar 
18:21. Después se separa el maaser shení y es 
llevado a Yerushaláim para ser ingerido allí; esto es 
realizado el primero, segundo, cuarto y quinto años 
del ciclo agrícola de siete años (ver Debarim 
14:22-26). En el tercer v sexto años, en lusar del 


maaser shení se separa el maaser aní , el cual es 
entregado a los pobres (ibid. 14:28-29). Aquí la Tora 
define a este diezmo como “santo” Esto 

únicamente se aplica al segundo diezmo, ya que sólo 
él debe ser llevado a Yerushaláim en estado de 
pureza. En cambio, el primer diezmo y el diezmo del 
pobre no precisan ser comidos en estado de pureza 
( Mizrají ). 

230. En opinión de Rashí, solamente a los granos 
(cereales), el vino y el aceite se les aplica la ley del 
segundo diezmo por decreto de la Torá [d'oraitá], 

231. “Pertenece al Eterno” en el sentido de que 
debe ser ingerido dentro de los límites de 
Yerushaláim, un lugar con mayor grado de santidad 
que cualquier otro sitio de la Tierra de Israel. La 
frase no quiere decir que “pertenece al Eterno” en 
e! sentido de que queda prohibido que la gente haga 
uso de él (Sifié Jajamim ). 
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para el Eterno. 31 Si un hombre redime 
algo de su diezmo, deberá añadirle un 
quinto. 32 Cualquier diezmo de bovinos 
o de ovinos, cualquiera que pase 
bajo la vara, el décimo será sagrado 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

r 

el lugar que El escoja para hacer que Su Nombre resida, el diezmo de tu grano, de tu vino y de tu 
aceite, etc.” 232 

31. i*i\y}>)3)3 / DE SU DIEZMO. Pero no del diezmo de su compañero. El que redima el diezmo de su 
compañero no tiene que agregar un quinto. 233 ¿Y en términos de qué es su rescate? En hacerlo 
permitido para ingerirlo en cualquier lugar. Y el dinero utilizado para el rescate deberá llevarlo 
a Yerushaláim y consumirlo 234 en Yerushaláim, como se declara al respecto en el versículo que 
comienza con las palabras: “Lo darás por dinero, etc.” 235 

32. v^sin Jinri / BAJO la vara. Cuando una persona viene para sacar el diezmo de sus animales, 
los saca a través de la entrada uno tras otro, y al décimo animal lo golpea con una vara pintada 
de rojo, a fin de que se reconozca que ese animal es diezmo. Así hace a los corderos y a los 
becerros de la camada de cada año. 236 


v*fp nw / SERÁ SAGRADO. En el sentido de que su sangre y las partes designadas [emurim] 


232. Debarim 14:23; Kidushín 53 a. El texto 
completo en Debarim 14:22-23 es: “Ciertamente 
sacarás el diezmo de todo el producto de tu siembra 
que brota en el campo cada año. [Lo] comerás 
delante del Eterno tu Dios en el lugar que Él escoja 
para hacer que Su Nombre resida ahí, el diezmo de 
tu grano, tu vino y tu aceite, las crías primerizas de 
tus reses y de tu rebaño, para que aprendas a temer 
al Eterno tu Dios todos los días.” 

233. Kidushín 24a. 

234. Es decir, gastarlo allí para comprar alimentos 
que deben ser consumidos allí mismo. 

235. Debarim 14:25. El versículo completo de 
Debarim 14:24-26 es: “Y si el camino es demasiado 
largo, de tal modo que no puedes portarlo porque 


está demasiado lejos de ti el lugar que el Eterno 
habrá escogido para imponer ahí Su Nombre -pues 
el Eterno te habrá bendecido-, entonces podrás 
cambiarlo por dinero; y liarás el dinero en tu mano 
e irás al lugar que el Eterno tu Dios haya escogido. 
El dinero lo podrás gastar en todo lo que tu alma 
apetezca: en reses, en rebaños, en vino, en licor, y 
en todo lo que tu alma te pida. Y comerás allí 
delante del Eterno tu Dios y te regocijarás, tú y tu 
casa.” 

236. Bejorot 58b. Es por eso que el versículo dice 
que de todo animal que pase “bajo la vara”, el 
décimo animal será consagrado. Se trataba de una 
vara roja con la que se hacía una marca roja en el 
décimo animal. 
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para el Eterno. 33 No hará distinción 
entre uno bueno y uno malo, y no lo 
substituirá; pero si lo substituye, 
entonces él y su substituto serán 
sagrados; no podrán ser redimidos. 

34 Estos son los mandamientos que el 
Eterno ordenó a Moshé para los Hijos 
de Israel en el monte Sinai. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de su cuerpo serán ofrecidas en ei Altar, mientras que su carne será comida por su dueño. Pues 
vemos que el animal del diezmo no ha sido contado en la Torá entre los demás regalos de la 
kehuná [sacerdocio], ni hallamos escrito que su carne sea entregada a los kohanim. 237 

33. 'fai *)gi> / NO hará distinción, etc. Puesto que se declara que los animales ofrendados 

deberán ser “todos los escogidos de sus votos” 238 se podría haber pensado que con respecto a los 
animales del diezmo también deberá seleccionar y sacar los mejores. Para indicar que no es así, 
este versículo declara: “No hará distinción entre uno bueno y uno malo”, lo cual implica que 
tanto sobre un animal sin defecto como sobre uno con defectos tiene efecto el estado de 
consagración del diezmo. Pero esto no implica que un animal con defectos debe ser ofrecido en 
el Altar, sino que deberá ser ingerido aplicándole la ley del diezmo, y estará prohibido 
trasquilarlo y utilizarlo para el trabajo. 239 


237. El diezmo de animales es considerado 
kodashim kalim , ofrendas de menor grado de 
consagración. Por lo tanto, no forman parte de las 
veinticuatro cosas cuyo disfrute es prerrogativa 
exclusiva de ios kohanim. Una vez que ciertas partes 
designadas [emurím\ del animal han sido quemadas 
en el Altar, el diezmo de animales es ingerido por 
los dueños del animal o por cualquier otra persona 


en estado de pureza. Por lo tanto, cuando aquí el 
versículo dice que es “santo para el Eterno”, se 
refiere exclusivamente a las partes designadas. 

238. Debarim 12:11. Ese versículo habla de llevar 
todas las ofrendas al Eterno al Templo en 
Yerushaláim. 

239. Bejorot 14b. 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Vayikrá. 


PARASHAT BEJUKOTAI 

350. Precepto de que un individuo que hizo un voto de consagrar la evaluación de su persona 
debe entregar el monto de esa evaluación (27:2). 

351. Prohibición de intercambiar animales destinados para una ofrenda (27:10). 

352. Precepto de que si se intercambian los animales para ofrenda, los dos animales 
quedarán consagrados (27:10). 

353. Precepto de que el individuo que hizo un voto de consagrar la evaluación de un animal 
entregue el monto que el ¡cohén determine (27:11-12). 

354. Precepto de que el individuo que hizo un voto de consagrar la evaluación de una casa 
entregue el monto que el ¡cohén determine más un quinto, si es que desea redimirla 
(27:14). 

355. Precepto de que el individuo que hizo un voto de consagrar la evaluación de un campo 
entregue el monto que el kohén determine (27:16). 

356. Prohibición de intercambiar animales consagrados de una ofrenda a otra (27:26). 

357. Precepto de que algo declarado como jérem [propiedad vedada] debe ser entregado al 
kohén (27:28). 

358. Prohibición de vender una tierra declarada como jérem, sino que debe ser entregada al 
kohén (27:28). 

359. Prohibición de redimir una tierra declarada como jérem [propiedad vedada] (27:28). 

360. Precepto de dar cada año el diezmo de animales domésticos permitidos (27:32). 

361. Prohibición de vender el diezmo de animales domésticos permitidos , sino que debe ser 
comido en Yerushaláim (27:33). 




